
Kalauz az Összehasonlító nyelvészet terén.
(V. Közlomény.)

A G u n a  és a V r i d d h i ,

A hángfokozásnak második neme az önhangzónak iker
hangzóba való átmenetből áll, mely fokozás a szanszkritban 
Gima <5s Vriddhi megnevezések alatt ismeretes.

Mi a Gruna és Vriddhinek jellemző része, arról már fel
jobb szólottunk, jelenleg a feladat csak, azon okot nyomozni, 
mely a Guna és Vriddhi létrehozására mérvadó. A tudósok azt 
azon körülményben keresik, mely szerint a hang azon czélból, 
hogy valamely szótngra a figyelem ébresztessék és neki bizonyod 
fontosság tulajdoníttassék, ugyancsak azon szótagon nyomatók
kal nyugszik.

Ezen magyarázat az által nyer megerősítést, hogy a hang
súly és a fokozódás áltálában összeesik. Ugyanis a szanszkrit
ban, hol korlátlanabb a hangsúlyozás és még is a legtöbb ecet
ben találjuk, hogy a fokozódás a hangsúlylyal találkozik. így  
I eszbhi d Vből (mordeo) a költöztetett múlt b i - b h a í d - a  
(momordi) a fokozódott gyök hangsúlyozásával; és bi-bhid-  
írná (momordinus) a nem hangsúlyozott szótagnak g u n á - j a  
nélkül. Ilyen: t u - t a ú d - a  (tutudi) és t u - t u d - i m á  (tütIl
diimig), tud y-ből. Az ige i (ive) Gruná-val fordul elő a jelen- 
idő azon személyeiben, melyekben a gyökszó hangsúlyozva va
gyon ; mig ellonben azon személyekben hiányzik, mely ok hang- 
súlytalanok; tehát: a í mi ,  a í s i ,  a í t i  (eo, is, it) imás, itu ,̂ 
j án ti, *iánti helyett (imus, itis, eunt.)

A mi ezen ige fokozódott alakjait illeti a görög-nyelv a 
a szanszkrit nyelvet követi, de a nem fokozódott alakokban eltér 
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töl« a hangsúlyozást illeiuleg’# rt timiinyiben a #íh*íí#Wú 
ií)'pÍV afljtUöilgOÉ» IwngsúlyoaAsi törvényéinél fogva, «a hangsúly 
az igeragokou nem állhat. E  szerint á ll : tlfu. e7gf elcn, tytr, tre1 
ínat.

Említettük feljebb, hogy a G u n a abban áll, ha a foko
zandó rövid önhangzók/különösen i  és u elé rövid, a V r id dh i 
pedig, ha ugyanazon önhangzók elé hosszú a  tétetik, úgy hogy az,
/ és u a Gun a következtében a i , au , a Vriddhi következtében 
pedig á ?*, au-vá. válik.

- Lássuk most az egyes eseteket, melyekben x és u fokozva 
fordulnak elő. Ezen alkalommal azt fogjuk tapasztalni, hogy 
ezen hangzók fokozása a rokon nyelvekben is előfordul, de na
gyobbrészt G un a alakjában.

A z ö n h a n g z ó  i.

Az i eredeti a sskr. i m a s  (*/**»', imus) V ? ; v i d m a a  
(i'd'fier, videmus) Y  v i d ; a g ó t :  v i t u m  (wir wussten); vi ^-  
út i  (intrat); v i $ - a s  (homines, Agricohae) V v i ^  (intrare); 
fliv-am, div-as (acc. gén. coelum) V d i  v , splendere; továbbá a 
nőnemű főneveket képző ragban - t i ; pl. p a k - 1 í - s (nfouig =  mn
—  <r/c, coctio.)

A hosszú i igen gyakran mint a i*övid «-nők megnyújtása 
fordul elő a szanszkritban és podig, vagy a)  mint h a u g p ó t- 
1 á e, vagy h) mint egyszerű h a n g n y u j t á s ; az elsőre nézve 
példa p á 11 n (dominos) *p a t i-m s helyett p a ti tőből; p a k t I-s 
(nőn. több. acc. coctiones) * pa kt i - ms  helyett pakti - tőből ;  
a másodikra nézve pedig g i r (sermo) *g i r - s helyett g I r - s ú, 
(helytjei. többes) g í r - b h i s  (sermonibus) * g i r - s ú ,  * g i r -  
b h i s helyett g l r V-ből.

A görögben szinte találjuk ugyanazon gyököt majd rövid, 
majd hosszú i-vol; pl. rövid ¿Tnô -ban de hosszú sríno és *rf#<-ben.

A i-nek G ú n á j a a szanszkritban : a i  pl. a í - m i (V  ■<) 
=  ttfii (megyek); v a i d - a (V v i 4) =  ölön ; d a i v - a - s (Doua 
V  d i v, aplenderc); v a i £ - a - s (V v i 9, intrare) =  ofaoc, vIcuj. 
p á k - t a i - s  ( p á k - t i - s  -nak egy. gon.); p á t - a i - s (p a - 1 i - s. 
dr egy. gén.) b i - b h a í - 1 i (timet, b li i, timere \/ - b ő 1) ; na í-

Digitized by t ^ o o Q l e



Digitized byGoogle



—  91 -

t r a - m,  szem (tulajdonképen: a vezető ni V-böl — vezetni); 
í; a i t a 1 (V 9 i, quiescere) — xsitcci. stb.

Az t-nek V r i d d h i j e : ai. Ennek segítségével a már G ú- 
nával  képződött alakokból más új másodrangu származtatások 
jönnek létre. így lösz: d ' a i v- a- ból :  d á í v - a  (divinus) és 
ti il í v - a - m (sors) j v a i d  , >ól: v á i d - j a (sapiens) ; val$- 
a - ból: v i l i Qj a, zsellér, a harmadik osztályból való férfin. Ön
hangzók előtt nem áll őt*, hanem a j  ; pl. ni V-ből ,  vezetni lesz a 
Vriddhi: n á j - a k a - s; a vezető és n á j - á j a - 1 i , elvezetteti.

A görög nyelv képezi a G u n á t i-bŐl az a-nak egy egyen
értékűinek : c és o-nak eléje való csatolása által. így találjuk 
a G ú n á t ai'Oofiai és i&aiva igék gyökében, melyekben a tiszta 
Y ,d  -  sskr* idh (égetni); ugyanezen V r e  vezetendő vissza 
(dtt-W (aether), átO-ovoa (csarnok) =  a e d - e s, a i d - i Li s, mely- 
lyel összehasonlítandó az ófn. e i t (tűz),, e i t - a r (genyedség); 
továbbára’-paiValapalakja: a i - v a n s  (idő, hosszú idő) — ae- 
vöm sskrt. a í - v a s (menet), gót: a í - v s (idő, hosszú idÖ) ; 
xai-QÓg. időpont összeh. a gót: h v e i 1 a alapalak: k a i - r a (óra, 
idő) sláv: c h v i l a .

Az i-nak Gún á j a sí slfii-ben összehasonlítva fWr-nel. Ide 
tartozik ntíO-(a \dn-oj , Xbí̂ -co /̂Xr ĵ arsr/'O) \f őrt;;}
p  tiő-erui, síffo îca sió ffofiai helyett, p  uŐ-og (alak) V  F~ ^ > 
(ix~(üv (kép), ¿711-bIx-sXoQ) á-six-éluog, «*«/#-?/£, stx-ágoí), itax-a össze- 
hasonlitva aoíx-«, i-tx-rrjv, ij-lx-to, í'x-sXo g-Bzol valószínűleg, ix  
V-ből (hasonlónak lenni, hasonlítani.) *)

E i és oi közt a fokozás bizonyos neme létezik, a mennyi
ben, a mint azt feljebb láttuk, o súlyosabb e-nál. Epon őzen je 
lenségből megmagyarázhatók azon árnyalatok, melyek /./¡3-n»* 
(gutta); Xelp-co (libo); Xoíp-tj (libatio) közt feltűnnek.

A latinban az i-nek G un áj a az a-nak és az evvel egyen
értékű e és o-nak közvetítésével lesz: a/, eif oi. De a latin 
nyelv classicus korszakában a i átment ae-be, ti í- vagy J-bo; oi 
pedig t- sőt w-ba; a mint ez a régi latinság alakjainak a később 
koruakkal való összehasonlításából kitűnik.

*) L, Curtius. Grundziige d# griech. Etymologie 687. 1. .
7*
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Az a i vagy ae-fóle G ű n á t mutat ; a e cl o s (aidea) ; a u- 
d i 1 i a (aidilis); a o » ttt i #f l od- t a a  helyett id h  Y-bul ösa'.e* 
hasonlítva aiO-m éa aí&-ov(W (vestlbulum) alakokkal; a o - v ö m  
(a i - v o m) == sskr. a i - v a s gör. «i'-pafr, x (menni) gyökből; 
m a e s - 1 u a összehasonlítva m i s - e r-i*el, melyhez a görög (lur-écú 
is vonandó ; a o m - u 1 u s összehasonlítva i m - i t a r i, i r a - a g o -  

. val; 1 a e v o 8 == ó £ ; s c ^ e v o s  =  trxai^óg,
E i és oi helyett találunk í-t következő alakokban : di v-os 

*d e i v-os helyett =  sskr. d a i v - a b d iv  (splendere) \-b0l; 
d 1 c • o (doic-o), alapalak : d a i k - á m i  d i c  V*ből — ötfx-vviu; 
f í d « o (feid-o) fid V-ből; v i v - o s  (vei v-os) összeh. a sskr. g L 
v a s g í V"böl (kettőztetve : g i g , v i g , g i v *) v i v (v-vei y 
helyett gv közvetítve) 1. a sláw: ziv-ot, ziv i; v i c - u s  (v e i c -us) 
sskr. v a i § - a s, gör. p  olx-og; v í n - u m  ( v e i n - u m)  gót: v e in, 
gör. j^olrog. Ide tartozik valószinüleg 1 d - u s is *e i d - u s helyett 
(határozott nap a hónapban, eredetileg: azon napok, melyekben 
holdfény uralkodik, tehát: a fényes napok) id V  sskr. idh (ar- 
dere).

E  helyettesíti az í*t v é n d e m i a  szóban *v 1 n • d em i a 
helyett; a többes szám -és azelőtt - is végzeteiben -eis helyett; 
pl. o m n e s, o mni s ,  o m n e i s. Ezen e röviddé is válik más Ön
hangzó előtt; pl. D e u s  *dévos ,  *d o i v o s  helyett, összeha
sonlítva d l v o a - szál.

Oi helyett találunk oc-t f o e - d u 8 -ban összehasonlítva 
H d  0 8 -szol.

Oc átmegy n-ba ünus ,  c o m m i i n o ,  m ű m r e ,  l i idus,  . 
lí t i o r szókban, melyeknok a régibb alakok: o i n o 8, o o mo i -  
u o in, m o e n i r o, 1 o i d o s , 1 o e d o s, o i t i e r, o e t i e r, mogfe* 
lelnek. így lett Punicus P o e n u s  — <£s p u n i r o  poena-ból.**)

Az i-nak Gx má j  a a gótban ei eredetileg a i , az ófelnó- 
metben e i ; pl. i n - v e i t - a n (a n - b e - 1 e n) Y -v * * > s t e i g a 
(ich steigo) =  GtetxM sskr. a t a i g h - a m i  V 3 ti g J t e i h a (zeige)

-  92 -

*) Jj , Schloiclier. Compendlum 90. I. .
** ) Sdilciflier. Coinj ondinni 91. lap, érf utáua Baudry. Grain. co.kip. 

6,«». lap , ezen oc. ón w-lelo alakokban a második fokoz ásnak (Vriddlii-nok) je 
leit vélik  látni.
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ó latin : dói c o, sskr. d a i k - a m i V  t i h 1. ¿«/wit/u; v e i n  l;it. 
v i 11 u m *v c i n o m holyoit; h v c i t s (wcisz), sskr. yvetas, alap - 
alak : k v a i t a s 1/  k v i t (fény leni) ; v o i c h s, lat. v i c u s  * vei - 
cos helyett sskr. vai<; as.  A Guna ép oly nagy szerepet já t
szik a német igehajlitásban mint az önhangzók gyengítése. így 
lesz b i t V-ből (mordeo) sskr. b i dh, mely tiszta a gót múltnak 
többes első szemc'lyében b i t u m  (wir bissen) az ó-felnéinet: 
b i z i i moa ,  a gót múlt egyes személyében b a i t , ó felnémot: 
boiz (rnomordi). E  tekintetben összehasonlítható a sakr. b i- 
bhid- ima (momordimus) és bibhaid-a,  (momordi). Ide vonan
dó : ta  i h (icli zoigte) V t i  li; s t a i g  (ioh atieg) V 8 * igí  va it  
(ich wusste) V v i t gör. \^oiőu; 1 ai f (icb blicb) \f1 i b =  gör. 
X^loct-n; miből b i -1 a i b - j a n (hátrahagyni), 1 a i b o s (mara
dók =  \otn-6g keletkeztek.*)

A z ö n h a n g z ó

Az önhangzó a eredeti a sskr. b u d d h a (sapiens) Vb udh 
(oapere) összeh. nvv&ávofira V  és j u g a szóban =  £vyóvt i u- 
g a  szóban =  fi’/oi», i ugura,  gót: ju k  sskr. V ju g  (iungere)
Ví«g)-

Ezen a moghosszabbul némely csotbon. így lesz a sskr. 
d h u r (timou) az egyes acc.*ban: d h u r a m de az egyes nom.- 
ban: d h fi r *d h u r s helyett, többosbon d h ü r b h i s. Hason- 
lólag majd rövid majd hosszú a görög v vömq szóban a névra* 
gozás némely eseteiben.

A görög-, latin- és gótban az w nak tiszta cs egyszerű fo
kozása nehezen mogkülönböztothetö Gimájától.

Az ft-nak Gunája au a szanszkritban; találjuk ezt b a u d h- 
a t i (scit) V b u d h  ; j u j a u g a (iunxit) V  j u g í b h a v a t i 
(fit) *b h a u a t i helyett V  b h fi (cpvco) szókban.

Az w-nak Vriddhije cin és szolgál a másodlagos szármáz* 
tatások létrehozására; így lesz j u g a -ból a Guna: jauga (elmél
kedés) és ebből a Vriddhi: j n n g i k a  (elmélkedéshez tartozó) 
b u d h V" bői b á u d h á s (buddhista); tu d  V ” kői (tundo) 
á - 1 á u't - s a m '‘‘a -1 á u d - s a m helyett (tutudi az aoristos ep;yos

*) ĉhleic.her. Coropendium 155, I.
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I. szem.); <?ru V gyökből (hallani): á - c r a u - s a r a  (az aor. 
egyofí I. ezom.)

Az H-nak Gunáját jolképozi a görögben: av, tv, ov. A leg
gyakoribb tv. Ily viszonyban állanak egymáshoz: cptvyw és az 
aorietos : e-cpvy-ov; n&vihonai V  b ud h és a múlt: 7i8-7rvff-f4.n1 
Zf íx egyszerű Guna által helyettesíti a Vriddhit, mely a megfe
lelő Bzanszkrit alakban d j á u s  (coelum) d j u - b ó l  V^div 
(splendere) mutatkozik.

Az v-nak Gunája nv «íw (uro) szóban, összehasonk'tva a 
latin urero V 11 ** (supinum : ustum) igével.

Ov Guna a hómén alakban: stXijXovfta.II. aoris. íjXvfto%; 
fT7rovőtj-hcin fr̂ r«uó(w-ból, foltüntotvén s p u d  Y - n e k  a Gunáját, 
melyet ki« változtatással a latin s t u d - e r e  alakban vélnek a 
tudósok föltalálni. Lásd a német: s p u t - e n - t .  Ide tartozik még 
¿oroi* összehasonlítva Xvfirj, XvÖqop és a latin l u o r e  alakokkal.

Az w-nak Gunája a latinban sohasem eu, hanem au, külö
nösön ou, moly a elassicus korszakban w-ba ment át. Innen van, 
hogy L  il c in  a, 1fi m e n, p 1 ü s, iÜ s, i n d e x , i fi r a r e alakok
nak az ősrégi 1 0 u c i n  a, l o u m e n ,  p 10 u s, i 0 u s , i ou dóx,  
i o n r a r e  megfolelnek. A d d 0 u c i t, mely a Scipiók sírboltján 
olvasható, bizonyítja, hogy az ü d fi c 0 - bán Guna d ü c e m-ből.

Au mint Guna fordul elő a u r u m,  a u r 0 r a szókban, mojy 
mind a kottö u r e r e  igére sskr: us (ardfere, splondero) V*re 
utnl. Vesd összo a sskr. u S a s (a u r 0 r n).

Az a v (au  helyett) szinte Guna la  v e r ő  alakban, moly 
l u e r o *  nek fokozódott alakja. Vesd össze a görög: Xoi/oj-t.

A Guna au gyakran gyengül i?t-ba*) a gótban, melynek az 
<V felnémetben za felel meg. T u h - n a k ,  mely megfelel a latin 
d 11 c e r e - nek, és tiszta t u h u m  (duximus) alakban, Gunája 
t a u h  (duxi), mely iw-ba módosítva, ti uh a alakban fordul elő — 
úfn. z i e he .  L u b  (amo =  lat. lubore) angol: lőve, lesz: 1 u- 
b u m (amavimua) j de: 1 i u b a  (amo), úfn. ie h  Li e be ;  búg  
( p ] icare) angol: b 0 w , lesz bugum (plieavimus), b a u g (p 1 i 
c a v i ) ; d e : b i u g a  (plico) úfn. i c h b i e g e.
_ _ _ _ _ _  B a r  tá l  A.

*) E j  magyarázza annak eredetét, mely szerint az angol hosszú n ¡u 
n a k  ejtendő k i : pl. h u g e  (igen nagy) tű b e  (kár), u s e (szoká.s) tehát: h iu j  
t  j  ú  b, y u s.
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Achilles pajzsának leírása az üiácban
fi abból némi következtetések a míívószH.ck, ipíiv cs 

mezőgazdaság akkori Albr-.iv,

(Vége.)

A zonét illotőlog íi 495. versbon szó-van fuvolákról(avXoi) 
éa cithorákról vagy hárfákról (cpoQ/iiyysg) , valamint az 569. vers
ben is, hol a cithera mellé az iQu énekel is ; és némely kiadások 
(Crusius, La Roche) szerint a 604. versben a táncolók közt 
iatoní dalnok énekelt citberázva, (¿¡JiéXnsro \7t7og ttotSog cpooui^ojr.) 
Összevetvén e helyeket Homér más említéseivel pl. Od. XVII
2 7 0 . k . : (pOQfiiyS . . .  rtv ccqu őm tl ösol noítjaccv í r a i^ v  2) ,  —  O d .

VIII. 99. stb. s megerősítve az átalánosan isme;*!. mythusokkal 
Aj »ollóról, Orpheusról Hermes-, Athéné-, Panrói stb. — mind
annak dacára, hogy némelyek 3) a tulajdonképeni zene törté
netet Torpandertöl (27— 33. ol.) keltezik, valószínűséggel állít
hatjuk, hogy már Homér korában e művészet viszonylag a több* 
művészetekhez meglehetős fokon állott.

Úgy hiszszűk, ha valamiről, bizonyosan az épitészelrö! 
ni mondhatjuk, hogy Homér korában már valóban müveket má- 
talotl fel, legalább a homéri költemények leírásából itélvo, itt 
leghátrabban szólhatunk művészetről inkább, mint csupán kéz
művességről, mert tagadhatatlan, hogy a hőskorban épült és a 
legújabb időkig is émiókül fenmaradt falak, a kyklopsi építmé
nyek a nagy erő mellett talán* még több technikai tehetségot 

■Hőt művészetet kivántak meg, mint jelenkori gépszerű építé
szetünk, s azért művészeti jelleget is kell az akkori építészei
nek engodnünk, habár — tekintve a görögöknek e nemben ki-

*) • • • gyönyörű lant . . . mit lakomához adott társul az ítíton (SzabA 
Jj-tváu fordítása szorint. 1846.)

3) Miiller és Donaldson Gör. irod. tört. ford. Récsy 2. I. 173.
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fejtett későbbi jolossógeit — bizonyos, hogy c művészet akkor 
még csak csecsemő korában élt. Az is bizonyos, hogy, ha vala
miben, bizonyára obbon igen elütő a homéri kor műveltségi áll 
pota attól, melyet — mint fönebb említettük —- Thukydidca 
leir. Már e korban nemcsak lakliázok, állandó tartózkodási hc- 
lyök volt a görögöknek, hanem már Achilles pajzsán (4(,’0. k. 
v.) utcákkal és köztérről (rcy*>(>ty 497. v*) kiró kút. városról 
van szó, ogyik a béke, másik a harcok szinhelyc íalerodökkel. 
Ebből azt kell következtetnünk, hogy az építészet már ekkor 
nagy kolotnok örvendett s maga nemében eléggé tökéletes volt 
már;  miről a másutt említett városok, molyoknok rendes falaik, 
kapuik, utcáik, fórumaik vannak pl. Od. VII. 43. kk. VII. 8 0 : 
Athenae. IV. 1 ; V. 2 0 : Lacedcmon. 11. II. 1 2 : Trója. 0*1. 
XXIV . 376:  Nerieum II. II. 605. k. v. több város síb. = : továb
bá a pompásan feldíszített és osztályokra különített nagyszerű 
paloták leirása pl. Od. VII. 80 k- v. Alcinousc, Od. IV. 44. kk. 
Menelausé, — ezek is meggyőzhetnek.. — Az sem lehet csupán 
esetlegesség, hogy épen azon városokban, tájakon, melyok a 
homéri költeményekben szerepelnek, még ma is találunk emlé
keket, melyek csak a hős-korszakból származhatunk. Orcho- 
menoa omlíttetik az II. II. 605. és Od, XI. 283. versében, s e várost 
felismerhetjük egy épület romjaiból, melyet a későbbi görögök, 
mint Minyos kincsházát, a világ csodái közó soroztak; igy a 
mykenaoi kyklops épülőtök (II. II. 5ő9. Od. III, 305.) a mvry 
50 láb hosszú alagúttal biró várkapuval stb. Mindezek mutál
ják, hogy legalább a középületek, s fejedelmek lakai n a g y s z e r ű  

épületek voltak ércfalakkal a különfélo szobrokkal díszítve. 
Bár Pausaniasnál (VIII. 10—2.) azt olvassuk, hogy Poseidon 
temploma Mantineaban még csak tölgyfából ’) a dolphii tem
plom podig (X. 5. 5. szorint) babérlombokból ágakból vol ta) : 
mégis a leírtakból középületekre s pedig kényelmesen rendezel*

J) P a u s . V III . 1 0 — 2 :  . . . itccpá x oű tfpouc ('AXXrjOlO'j) t á  e c /a ta  toű 

íloaetSuívóc ¿oxi toü' I tzkÍou tó  Upóv . . . t á  «PX’fc • • . tó  Upov r<m o ’Aya-
Xé/ovtat xaVTpo<fúmo; not^tai őpouiv $óXa épj'aaáfj.evoi xcti ápjxóaavTe; 

itpóc SXXtjXű.
2) Pauj. X. 5. 5. IIo»y)öíjvai őe rov vaóv ’AóXXam ró ápyöiÓTarov 

5a(pvrjf tpaol . . . xotXú3>)c S’&v a&xóc y* efy rcapeayrí|>.ctTto(.*ivo? b vetóf.
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tökre kell következtetnünk. Szépen irja Curtius Hogy 0£yw< 
inorifl.dk, legendák alakulnak ugyan rojtélycs épiilotek felől : 
hasonlóan nőnek, mint a moll és folyondár az clőidő romjai kö
rül, do ily különféle és jellemzetes alakokkal telt oposi költo- 
ménynyel, minők a hőmének nem eredhetnek. — Annyi bizo
nyos, hogy a magánlakok kisebbszei’üok voltak, sőt igen ogy- 
szerüok, s hogy mindenütt a pompa nem uralgott, mutatja az, 
miszerint Telemaehust igen csodálatra ragadja a Menelaus pa
lotájában talált fény (Od. IV. 70. kk. v .); de minő volt építési 
módjok, arról tiszta fogalmunk nincs. Úgy látszik mégis, hogy 
falakkal valának környezve: legeiül volt a terem á i csarnok a 
vendégek fogadására, hol egyszersmind az idegenek aludtak; 
azután az előterem, és végre az alvószoba következőt!. A ház
tető lapos volt, a bejárat pedig a gyakori támadások ellen meg- 
erősíttetott.2).

Az ipart illetőleg, (melyhez a kézművességet is soroljuk) - 
igen sok útmutatást találunk a pajzs leírásában s. már ebből 
magából is igen szép iparra következtethetünk. Mindjárt az ele
jén különféle szerszámokat találunk említve: XVIII. 4-68. <*s 
'170. a fúvókat (qvffai), továbbá 470. olvasztó kemenezét (y/xeror) ; 
470. üllővasat («x/í(or) tőkéjével (ixuó&ezor) ; 777:  kalapácsot 
({•fftfíTijQ) czipővasat (7zvQcíyQa). Találunk kiilönfélo ércokot mog- 
ncvezvo u. m. 4 7 4 —óaranyat (xqvgos), ezüstöt (f'íoyvQni), rezet 
(y/'lxóc)) cint (xrtGrtÍTEQoq) ; 564 : acélt (xvavog). Ebből láthatjuk; 
hogy az érc elég használatnak örvendett a a felemlített eszkö
zökkel sokfélekép feldolgoztak úgy a legkülönfélébb támadó 
< 3 védfegyverzotekre, mint kisebb-nagyobb mérvbon fény űzési 
cikkekre, mint fáklyatartókra (Od. VII. 100.) kolyhok vagy 
¡wrlogekre (II. X X III . 741.11. VI. 220), az épületeknél ajtószár
ra, küszöbre, falak bevonására (Od. VII. Alcinous palotájában) 
aíb. föreokot mindenesetre, valamint egyéb cikkeket és muí<*r- 
mokoket is más tartományokból hoztak, (Od. XIV. 290. XV 
■116. II. VI._ 190. stb), melyekkkel részint ellenséges, részint 
barátságos .utón megismerkedtek s azután hajóikat kiküldők a

i) G riroh. I. 124 .
r.-intu Oíiosíiv. Világtört. ford. Szt. Ietv. társ. Ií. 730.
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különféle cikkek ért. Mert, hogy hajóik voluU ab a homdi’i ktfl* 
teményekből jfényeawi kimutatható. A boeotoknál szabály volt, 
hogy a mezőmunka bevégzése után hajón is keresetet üzzonek 
s a boeot Orchomenos valóságos tengeri kereskedő város volt*
— Kereskedésük azonban csak cserélésből állott. így olvassuk 
(II. VII. 470 ss.), hogy a lemnuei Eumaeus bort küld az atri 
dákhoz, moly nők egy része a zsoldosok közt osztatik ki, s ezért 
cserébe más cikkeket kapnak.

Említve találjuk a pajzson a kézművesek körül 601. a 
fazekast (*foa/m?), másutt II. VI. 315 említetnek ácsok (r¿xtovt<i):
V. 62. XIII. 391. XV. 411. XVI. 493. hajóépítők (szintén «'*- 
toov) ; II. VI. 244. a kőfaragó; Od. III. 432. az érccel dolgozó 
-¿rtlxhvg különféle szerszámaival; továbbá Od. XVII. 382. k. 
átalában más kézművesek (dijtiiovQyoi) különösen fával dolgozók 
(rtotar őoiqmp) stb. Mindent összevéve láthatjuk,hogy e kornak 
már elég kézművesei voltak, s a különféle ércvegyülékk«l ké
szített fegyverekből, a ruházatokból, eszközökből (zászló, eke 
stb.) láthatjuk hogy ügyességők elég tért nyert volt, habár 
Hermann1) úgy véli, hogy lehetetlen , miszerint e gazdag ipar 
és kézművesség egészen idegenektől származott volna á t : mégis 
tekintetbe véve, hogy még Aristoteles is azt mondá2) : 7 / dl 
folzíviti ov 7toirt<!u pavavaov froXht/v.) A legjobban rendezett 
álladalomban a kézművesnek nem adatik polgári jog); továbbá 
azon körülményt hogy későbben is pl a szakácsmesterség azon 
sajátságos feltéttel engedtetik meg, hogy mint Egyptusban a 
fiúnak az atyja mesterségét kellett követni (Herod. VI. 60): 
arra kell következtetnünk, hogy azon tárgyakon kivül, melyek 
készítése a házi dolgokhoz tartozott pl. a ruhák, étkek készí
tése, — a többi kézmüvosek hihetőleg idegenek voltak. A gö
rögök otthon főztek, szőttek ♦ a gabonát is otthon kézimalmok
ban őrlék meg, mint ez Od. VII. 104 k., X X . 106.-ból kitűnik. 
A hóm őri költeményekben az idegenek ügyessége különféle 
dolgokban többször dicsértetik: Priamos házában phoenici nők 
szőnek szőnyegeket, Eumaeus atyja Sidonból küld igen ügyes
__________ ^

*) iv. Hermán na Kult. Gescli. dér Griech. u. R. Dr. K. G. Schmidt 05. 
*) Arist. Polit. III. 6.
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szolgáló nőt, az II. IV. 141. v. bőn a festéshez «menni én kumi 
nőit oml/ttetnek. Hogy az ércek ásása, a bányadolgok a görö
gök nél varázslásnak, orŐfeletti munkának tartatott, ezt bizonyítja 
az is, hogy ózon munkákat többnyire bizonyos mondás homályba 
burkolták; így a k^klopsok és belchinekröli mondák, az arany- 
Kyapjuórti nagy oxpeditio stb. sascholiasta Apollonius Rhodius 
[ 1128-hoz az érccel dolgozókat egyenesen a varázslók közé 
sorolja *).

Mindezek felott azonban legszebb és legteljesebb képét 
nyerhetjük a mezőgazdaságnak az achillesi pajzsról s látjuk ott 
mind a földmivelést, mind a barom- és juhtenyésztést, szőlő 
mivelést, és pedig többféle stádiumban. Ezeket a többi homéri 
költemény okbői kiegészítve meggyőződhetünk, hogy azon kor 
munkásságának legvirágzóbb iránya volt a mezőgazdaság, mint
ha csak Aristoteles azon mondása lebegett volna szemeik előtt : 
Lógj óbb nép az mely földmi veléssel foglalkozik, RéXturzoi; őfjfiog 

ytnnyixog latu\2)
A főldmívelésnél ott látjuk a pajzson a szántókat (ctQozij- 

(»*,) mint iparkodnak ekéikkel a barázda végére jutni (541—  
540); az aratókat éles sarlóikkal, utánok a kévekötőket s köz- 
fűk a munkásságon őrvendő fejedelmet (550-—557). — Szántásra 
a szarvasmarhák és öszvérek használtattak, de úgy látszik Ho- 
mér az öszvéreket e munkára legalkalmasabbaknak találta, 
mert II. X. 352. az öszvérekről (ifruWos) azt mondja: ezek jele- 
H ő b b e k  az Ökröknél az erős eke húzására a mély ugarszántás
ban, «í ynn ts (iowv nQoy&QsarsQai tfoiv *EXxé̂ svnt veioto flafíetrjg
nyxrbv ttQnXQOV,

Ila az aratás leírását tekintjük azt a mostanihoz egészen 
hasonlónak találjuk. Eszköz a sarló (Ögtnávtj) , munkások az 
aratókon kívül a marokszedők. (itctiŐBg ¿pa/icvom?) , kik a ma- 
rokc-Homókat (öQ<iXiiaza) nagyobb kötegekké Ölbe szedve lv ny* 
:udlőffT<Ti cptyoi’ris, átadják a kévekötőknek (afiaXXoOezijQsg). — 
Gabona négyféle említtetik: II. XIV. 123. búza (nvQég); II. V. 
106. árpa (xQtÖij), zab (tíqrjf oXvga)t tönköly (£W ); aíonkivnl

r ortxtc h l ^aav xcct <uap(j.axlif, xa l irjjJiioupj'ot ct&i^pöu Xtyovtai 7rpu>Tat 
■/M (ntaXXétc yev^aOat.

2) Arist. Folit. VI. 4. ? :
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lmvolyofl votoményok is II. XIII. Ö8 9 : fokoto bab (nmfun 
í'o í̂oc) és bagoly«borsó — A fóldet II. X X L  257
kk. saorlnt öntözték és Od. XV  I. 299. szerint trágyázták is
(xflxn/jrtovTég).

Már a fonnebbiekből kivetkőzik, hogy a földmívolés mel- 
Jott a baromtcnyésztésnok is nagy szerepet kellett játszania. 
Azért mondatik a hét városról, melyeket Agamemnon Achilles
nek fclanjál fii. IX. 1 5 4 )« *Ev ő' drŐQtg vníovffi 9roXv(jQtjrsgf tto- 
XvftovTca, hol jó modu juhász, és gulyás gazdák laknak. Továbbá 
A pajzson említtetnek szarvasmarhák csordái (nyiXrj fiouip onflo- 
xnranáror) az erősen bőgő bikával (rnvQng) ( 5 7 3 — 5 7 7 )  ; — ( 5 2 9 :)  

julmyáj (nana oiaj v )  j ( 5 3 1 :) hosszú lábú lovak (faxot a(Q(Tt7roÖtg). 
Ezekm kivül II. XI. 6 7 7 . kk. említtetnek sertések (m>oí>' nvfló- 
ff/«); kecskék (ainnXta edywv\ csikós kanczák (ifinni {hjXtiai és 
ttmXoi) sok helyen mint II. X X III. 2 6 5 : öszvérek (>//ítWo<,-), s 
ezeknek hazájául (II. II. 8 5 2 . )  Paphlagonia mondatik. A barmok 
időjárás szerint fedett vagy fedetlen istállókban, akiokban tar
tattak : így a pajzson is (589.) meg vannak különböztetve: az 
istálló ((ttn&fióii) kunyhó (xXioia) és fedottakol (xattjQicptjii (rtjxóg). 
Látjuk tehát hogy a baromtenyésztés igen tzélcs körű volt. 
Dús logelöikon tartottak úgy vonó, futó mint kisebb barmokat 
is. Folimlotcndő itt még az eb is, mely nem csak mint házör
II. X X III. 173. Od XVII. 294.), hanem mint a pásztorok 
fc) segéde, társa is szerepel (II. XVIII. 577).

A szőlőmívolés szintén már odataitozott azon kor gazda
ságához s pedig egészen rendezett szöllőkertckbon mivelték a 
borágot. A pajzson látjuk egy ilyen dúsan termő szőlőkért kó
pét (561. rTzrofvXrjfTt \tiya faiftovant fekete szőllőfürtökkel 
(fjifXfirfg (h:tQÓtc') díszelegve. A borág már ekkor nagyobbrészt, 
mint itt is láthatjuk (563), karókhoz (xa/mf) volt kötözve; rit
kán futtatott el a fákon vagy néha csak támasz nélkül a földön 
kúszott. Aulában a kertek eleinte csak is a szőllő és más gyü
mölcs termesztésére voltak számítva; ilyen igen szép kert van 
leírva az Od. VII. 112— 131. későbben kerültek a kertekbe más 
növények is (II. XIV. 1 2 3 : yvzóSv op^aroi).

Azon kor emberei tehát, mint e mondottakból látjuk, leg* 
inkább mezőgazdák voltak vagy mintegy Varró mondása sze-
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rint1) : Do antiquis illustrissimus quisque pastor erat. A barom- 
tcuyósztés még a népvándorlásokkal is összofórő gazdálkodás ; 
ez tobát a legeredetibb foglalkozás volt, 8 mihelyt megállapod
tak, a fekvő birtokok hasznát is élvezni akarván, a mezőgazda
ság csakhamar v'rágzó lön s a földmivelés a vallási körben is 
oly mélyen összeforrt az erkölcsi és társadalmi érdekekkel,*) 
hogy Demeter a földmivelés istene egyszermínd a házasság és 
törvényhozás istenként'is tisztel tetett«

M a l m o s i K á r o l y .
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1) Varró R. R. II. 16.
2) llenu)**nn Griech. Privat&lterthüm. 1» 16.
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A római történetírók.
(L. I. ffiz. 19. k. 11.)

Naeviushoz mind időre mind működésre nézve legköze
lebb áll

Q u i n t u s  E n n i u s .

Q. Ennius saját vallomása szerint született Rudiaeben, Ca- 
labria városában C. ManiciuB Turinus és 0 . Valerius Falto con- 
sulságuk idejében 515 R. ó. u. =  239 k. e. (Varró apud Gell. 
XVIT, 2 1 ; Cic. Brut. 18). 0  magát Messapusnak, az alsó-italiai 
főnök utódjának vallja, kit Vergil(Aen. VII. 691.) lóidomítónak 
és Neptun fiának nevez, — „a kin a tűznek“.

Nem fog lángja sehogy s kit nem birt dönteni fegyver.
Ennius részt vett mint római vitéz a második pún hábo- 

rúban,mcly alkalommal az öregebb Scipio Africanus, kit később 
egy költeményben dicsőített, barátságát nyeré meg magának; — 
megfordult Sardiniában, hol mint conturio Torquntus alatt szol
gált; itt ismerkedett meg Catoval. Cato őt magával'hozta Ro
mába, mit amannak Corn/ Nepos nagyobb érdemül ró fel, mint 
ha bár mily nagy diadalt aratolt volna Sardiniában (Vita Cato- 
nis c. 1). Később 535 (= 1 8 9 ) elkísérte Aetoliába M. Fnlvius 
Nobiliort, kinek fia őt a római polgárjoggal ajándékozta meg 
(C ic. pro Arcina 9, Brut. 20), minek folytán 570 R. (= 1 8 4  k. 
e.) év körül Rómában allandóan letelepedett. Az Aventinuson 
szegényen, de sorsával megelégedetten, csak egy szolganötől kör* 
nyezve élt. „ 0  mindkét terhet, mondja Cicero (de són. 5.) mely- 
lyek legsúlyosabbaknak tartatnak, a szegénységet és az Öreg
séget úgy viselé, hogy azok neki majdnem kedveseknek tet- 
szének“. Rómában nyilvánosan és házában nyújtott oktatást a 
görög s latin nyelvben (S u e t. de ill. gramm. I.); a város lóg
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ol/Jk előbb emberei keresték társaságát: a Scipiók, M. Fulvíua 
Nobilior és annak fia, sőt maga Cato is. Ez azonban Őt mindig 
csak félgörögnek nézte, ki az idegen miveltséggel, melyet Ró
mában meghonosított, a római szellemre kártékonyán hat. En- 
níusnak Scipio Nasicához való legbensőbb barátsági viszonyá
ról legjobb tanúságot te?z azon adoma, melyet Cicerónál olva
djuk (tle orat. II, 68) :  „Midőn egykor Nasica Enniust megláto
gatni akará, a szolganő eltagadta ura honlótót. Nasica ezt ma
gán nk megjegyzi. Midőn tehát néhány nap múlva Ennius Nasí- 
cához jött Ó3 ajtaja előtt utánna kérdezősködött, kikiálta emoz, 
hogy nincsen hon. Hogyan ? mondá Ennius, nem ismerek e sza
vadra? Mire Nasica válaszola: Te pajkos, midőn a minap után- 
nad kérdezésködtem, szolganődnek adtam hitelt, hogy nem vagy 
hon, és te nem akarsz nekem hinni ?a Hogy olyan férfiú mint 
Ennius széles tudományánál, Önzéstelens¿généi és becsületes, 
nyílt jelleménél fogva sok barátot szerezhetett magának csak 
természotcsnok fogjuk találni; saját jollemrajzát ő maga adja 
ózon szavakkal:

„Eo ego ingenio natus sum,
Aeque inimicitiam atque amicitiam in fronté proptam gero.

(G e 11. X IX , 8.) ;
„Az természetem, hogy a szeretetett és a gyülöletett egy

aránt nyilt homlokomon láthatni“.
Osrómai érzületét festik Phoenix cimíí szomorujátékból 

fenumaradt következő versek :
„Séd virum virtute nova viver«' animatum addecet 
Fortiterque obnoxium vocare ad adversarios 
Ea libertás est, qui pectus purum et firmrnn gestitat 
Alias rés obnoxiosae nocte in obseura latont.

(Gell. VII, 17.)
A bátor férfiúhoz illik, hatalmasan hatni a földön 
E h bátor lélekkel perbe idézni a bűnöst;
Szabad a férfi,kinek keblében tiszta és szilárd szív dobog. 
Különben sötét éjben lappang a gonosz te tt“

O nem vala ellousóge a bornak azért és szólhatott róla 
Horatius (E  p i s t. I, 19, 7 .):
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„Ennius ipse páter nunquam nUi potus ad urma
Prowluit dieemta. „Enulua fttyáuk maga is csak mámorban 

fogott a csaták rajzához“.
Jóllehet öt a köszvdny gyötré, azért még sem veszté ol 

jó kedvét. Ez állapotáról ő maga enyelegvo szól: „Nunquam 
poetor, nisi podager ( P r i s c .  VIII. p .829). „Csak akkor leültök, 
ha a köszvdny bánt“. KdsŐ koráig munkás volt, minek bizony
sága, hogy saját vallomása szerint 67-ik dvdben fejezte be fő
müvét az Annaleseket. Hetvenedik évében halt meg közvény- 
ben O. Március Philippus és Cn. Servilius Caepio idejében 584 
(= 1 7 0  K. e,) Mondják, hogy Rudiaeban, szülővárosában temet- 
tetott cl, és hogy képét a Scipiók a capeni kapn molletti családi 
sírboltbau őseik képei közé állittaták föl, mint a ki úgy is szel
lemével azok tetteit dícsőité. (C ic . Brut. 20 de sen. 5 ; Liv. 
X XX V IIÍ, 56. Val. Max V ili, 14.) Síremlékét a következő fel
irat diszíté:

„Adspícíte, o cives, senis Enni imaginis formám 
líic vestrum panxit maxima facta patrum,
Nemo me lacrumis docoret, neque funora fletu 
Faxit, Cur? Volito vivus per óra virum.
Szemetek polgárok csügjön ősz Ennius képén 
Őseitek tetteit megörökíti dala.
Köny no dicsőítsen, sírom ne érje a gyászdisz 
Mórt? Örökön lebegek élve a nép ajakán“.

Ennius legkiválóbb kdpvisolője a rdgiebb római irodalom
nak. Már fiatal korában elsajátitá magának a görög miveltséget, 
mely akkor a görög gyarmatvárosok által alsó Itáliában el vala 
torjedve és majd a római táborokban majd Rómában társalog 
ván a legkitűnőbb férfiakkal, alkalma volt a római nyelvszólás- 
sál és Róma történetével megismerkedni.

Ennius volt az, ki a római szellemet görög formába öltöz 
totó, és megszabá útját a római irodalomnak, melyet ez azontúl 
követett. A saturnusi vorset a hexameterről cserélte fel; nagyobb 
gondot fordított a kifejezésre. A hexameter behozatala és alkal
mazása nem járt csekély nehézséggel, a mohnyiben a hexame
ter nem könnyen alkalmazkodott a latin nyelv hangsúlyához, 
mint a trochaeusi vagy iambusi versmértékek, hanem a azóta-
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gok mennyiségük szerinti mértékét igényié, aminő a görög ver
sekben uralkodik.

Ezen újítások által a latin költészet közelebbi viszonyba 
lépett a göröggel. A nyelv maga nemesebb és hajlékonyabb lön, 
az alak darabosságával együtt elenyészett a tartalom kezdetle 
ges szaggatottsága is, ód helyt engode nemesebb ízlésnek. Nem 
csoda, hogy a rómaiak Enniust mint irodalmuk teremtőjét tisz
telték. Varró a múzsák 'tanítványáénak nevezi és valamint a gö
rögök előtt Homér, époly szent vala a rómaiak előtt Ennius. 
Erre céloznak Vifruvius szavai i „Itaque qui litterarum incun- 
ditatibus instructas habont mentes, non possunt non in suis pe- 
ctoribus dedicatum habere sicuti deorum sió ot Ennii poetae ai- 
mulacrum11. (Kik lélokben órzik a tudományok gyönyörét, kell 
hogy köbleikben Enúius szentelt képét viseljék valamint az is
tenokét“. ( Vitr. IX , 3). Hasonlóan nyilatkozik Quintilian (X , 1 , 
88) :  „Enniiim sicut sacros vetustate lucos adoremus, in quibu* 
grandia et antiqua robora non tantam habent speciem, quam re- 
ligionem“. (Tiszteljük Enniust mint a régiség által megszentelt 
ligeteket, melyekben a hatalmas és régi tölgyfák nem annyira 
nagyszerűek, mint szentek.)

Ennius legnevezetesebb müve az A n n a l e s .  Ezen mii 
nemzeties tarlalmánál és uj alakjánál fogva felkölté a kortársak 
ügyeimét és bámulatát. Az utókor pedig tiszteié benne a valódi 
római érzületnek emlékét, annyira, hogy még Vergíl Aeneise 
sem vala képes kiszorítani* Erre céloznak Martialis szavaj (V, 
10, 7 . ) :

„Ennius est leotus salvo tibi, Roma, Marone“.
(Olvastad Enniust Róma, bár léteze Máro).

Hadrian császár pedig többre becsülé Enniust Vergilnól 
(S p a r t. Hadr. 15.). Annalesei az iskolákban fejtegettettek, é* 
a színházakban az úgynevezett Ennianisták által nemcsak Ró
mában, hanem a tartományokban is felolvastattak. Még Gellius- 
nak volt alkalma Puteoliben ily Ennianístát hal lani (Gell. XVIII, 
5.). Q. Vargunteius volt a hagyomány szerint első, ki ily felol
vasásokat nagyszámú hallgatók előtt rendezett (Suet. de illust. 
gramm. 2.). így váltak Ennius Annalesói népkönyvvé, melyből 
a rómaiak régi hazai történelmüket tanulták ismerni és mint 

Philologiai Közlöny. Ill. füz. 1872. 8
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Naevius höskölteménye úgy Ennius Annalesei is kútforrásul sasol* 
gáltak, melyből a későbbi annnliiták óa történetírók adataikat 
mentették. Az Annales lényege nem Allolt egyébből mint chro- 
nologiai felsorolásából a történeti eseményeknek; csak a költői 
alak, a bitregének és a mondának közbeszövése, természeti tü
nemények és helyek rajzai, a hasonlatok, a szereplő személyek 
szájába adott beszédek, miben leginkább Hornért utánozta, tét* 
ték azokat költeménynyé.

Maga Ennius osztá be azokat 18 könyvre.
M o m m s e n  (Röm. Geschichte p. 935) kemény Ítéletet 

mond Enuíus ezen müve fölött, midőn ezt irja: „Egészben vévo 
az évkönyvek Enniusnak iegelhibázottabb müve. A terv egy uj 
Iliaat készíteni, önmagát Ítéli el. Ennius volt az, ki ezen költe
ményével epos és történelemből összealkotott szörnyképletet ho
zott bo legelőször az irodalomba, mely abban azóta kisértetkép' 
'fölföl tűnik“.

Dacára ezen kemény Ítéletnek kénytelen Mommsen , ki 
úgy látszik, nézeteiben és bírálataiban túlszigorú, bevallani 
(u. ott.): „Azt azonban tagadni nem lehet, hogyekölteménynek 
eredménye volt“.

Lássuk ezen évkönyvek tartalmát:
Ennius is a költők szokása szerint a múzsák segítségül

- hívásával kezdi müvét:
„Musae, quae podibus magnum pulsatis Olympum 

( V a r r ó  d. L.  L. VII, 10);
Múzsák, kik lábaikkal tapossák a magas Olympust“.
„Musae quas memorant Casmenas esse Latini ;u
„Múzsák, kiket Casmenáknak hívnak, a latinok“.
Erre álmát mondja e l: A Parnassuson találja magát. Lelke, 

mely Homérból előbb egy pávába, utóbb belé költözött át, készú 
öt a római hősök dicső tetteinek megéneklósére. Sejti, hogy 
költeményei elterjednek a népek közt:

„Latos per popúlus terrasque poömata nostra Clara clue- 
bunt.a ( Pr ób.  p. 1401.)

„Költeményem dicsősége elterjed a népek és országok közt“.
Az elbeszélés kezdetét képezi Trója pusztulása:
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„Ciun vetor occubuit Priamus sub Marto Pelasgo“ ( Pr i s o .
III, p. 607.)

„Midőn az Ősz Priamus kimúlt pelasg fegyver alatt“. —  
Aeneas elhagyja hazáját Anchisessel:

„Doctusquo Anchisa Venus quem pulcberrima dium 
Fata docot fari, divinum. ut pectus haberet“ ( Pr ob.  in 

Verg. Ecl. VI, 31.)
„A bölcs Anchisessel, kit Venus, az istenek legszebbike 

jöveudöldsre tanita, hogy keble isteni legyen51; — és Itáliába 
érkezik:

„Est locus, Hesperiam quam mortales perhibebant 
Quam prisci casci popnli tenuere Latini“ (M a c r o b. Sat.

VI, 1.)
„Van ogy hely, melyet a halandók Iiesperiának neveztek, 
melyet, a hajdani ős latin népek laktak“.
Álba királya fogadja öt. A trójaiak és latinok egy néppé 

egyesülnek. Aeneas meghal; szelleme megjelenik Ilia leányának 
álmában és megjósolja jövendő sorsát. A leány elbeszéli álmát 
nénjdnek, Eurydicének.

„Excita cum tremulis anus attulit aitubus lumen,
Talia tűm memorat lacrimans, exterrita somno í 
E urydica prognata, páter quam noster amavit,
Vires vitaque corpus meum nunc deserit omne.

5. Nam mo visus homo pulcher per amoena salicta 
Et ripas raptare locosque novos: ita sola 
Postilla, germana soror, errare videbar ,
Tardaque vestigare et quaerere te neque posso 
Corde capessere: semita nulla pedem stabilibat.

10. Exin compellare páter me voce.videtur
His verbis: „ 0  gnata, tibi sunt ante ferendae 
Aerumnae, post ex íluvio fortuna rosistet“
Haec ecfatus páter, germana, repente recessit 
Nec sese dedit in conspectum corde cupitus :

15. Quamquam múlta manus ad coeli caerula templa 
Tondebam lacrimans et blanda voce vocabam,
Vix aegro qnum corde meo me eomnus reliquit.“

8*
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„Midim a felköltött aggna mécset hozott remegd kézzol, e 
szavakat rebegé Birva felriasztva a* AloinkáfJtŐl l l!m,ydtö§ ítés 
Ü(4tii, kit atyánk szeretett; érd ds ólot elhagyja egész testemet. 
Mert úgy tetszett, mintha egy deli férfiú magával ragadna kies 
füzesen ds partokon ds ismeretlen virányon át: így tévelygék, 
testvér, egyedül ds csak habozva követdm a nyomot, keresvén 
téged, de nem szorithatálak szivemhez: az ösvényen nem halad
tak biztosan lépteim.

Erre úgy rémlett, mintha hallanám atyám következő sza
vait ; „Oh leányom, előbb sok baj érend téged, azután üdvöd a 
folyamból támad“. Ezeket mondá atyám, oh nővér, és rögtön el
tűnt s vágyó, szemem nőm pillanthatá őt meg, bár sokszor eme- 
lém kezem az ég kékes boltozatához könyezvo és nyájas szóval 
hivám, ép most ébredék fájdalmas szívvel.“

(C i c. de divin. I, 20.)
A vesta-szüz Ilia titkon egy bekéi Marssal.
Ikergyermekei Amuliusnak az albaniai királynak paran

csára a vadak prédájául tétetnek ki, azonban egy farkasnőstóuy 
által tápláltatnak, míg Faustulus, a pásztor, megleli őket; 
pásztorokkint nevelkednek föl. Egy civaj alkalmával a király 
pásztoraival Remus elfogatik és Amulius elé vezettetik. Fau
stulus feltárja Romulus előtt az ő és testvére eredetét; ez meg
szabadítja Remust és Amuliusnak tudtára adja kilétét. A test
vérek azon a helyen, melyen kitéve volták, várost alapítanak. 

„Curant.es magna cum oura tűm cupientes 
Rcgni dánt operám simul auspicio augurioque.
Ilinc Romus auspici is se devovet atque secun dam 
Solus avom servat. At Romulus pulcer in allo 

5. Quacrit in Aventino, servat genus altiyolantum.
, Certabant urbem Romám Remoramne vocarent,

Omnibus cura viris uter esset induperator.
Exspectant veluti, consul quura mittere signum 
Volt, omnes avidi spectant ad carceris oras,

10. Quam mox emittat pictis e faucibus currus:
Sic exspectabat populus atque óra tenebat 
Rebus, utri magni victoria sít data regni.
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Interca sol albus rocessit in infora noctis.
Exin cimdida so rndiis dotit ieta foras lux.

15. Et simul ox alto longo pulcorima praepea
Laeva volavit avis: simul aureus oxoritur sol.

. Codunt do coelo tér quatuor corpora sancta
Aviurn, praopetibus sose pulcrísquo locie dánt.
Conspicit indo sibi data Romulus esso priora,

20. Auspicio rogni stabilita scamna solumquc.w
»Gondteljes szivvol epedvo az uralom után, Korosik a jöle

ket és madárjóslatot. Itt Remus a szent szemlére adja magát és 
egyedül kémleli az üdvbozó madarat; de az aventini magas 
dombon fürkész a dicső Romulus és kémkedik a magasan re
pülő madarak után. Ők ugyanis viszálykodának vájjon a várost 
a Romának vagy Romának nevezzék-e? A férfiak lelkét meg- 
szállá a gond, ki lenne közülök az úr.

Mint midőn a consul jelt adni készül és mindenki szomo 
kíváncsian a korlátra mereszti, mikor ereszti ki majd a tarka- 
szinü ajtókból a kocsikat! épúgy vára felszülten a nép a törté- 
ncndőket némán hallgatva, ki nyeri majd el győzedelmeskedve 
a nagy uralmat.

De mélyen merüle ezalatt a nap az éj sötétségébe és ismét 
felmerüle a sugarak visszaverődött haloyány világa, a midőn 
szerencsét hirdetve balra a magasból elérepüle a legfényesebb 
madár; de midőn az arany nap kikelt, leszáll az égből három
szor négy szent darab madár és siót a kedvező szerencsés 
térhez. Innen látja Romulus, hogy neki elsőség adatik és a ked
vező jel által uralmának széke és helye megerősíttetik.“

(C ic. de divin. I. 48.)

Romulus épiti a várost a Palatínuson és árokkal keriti. 
Remus átugorja azt, mire őt Romulus megöli;

„Nec pol homo quisquam facet impune animatus
Hoc nisi tu ; nam mi calido das sunguine poenas.tf
„Ezt Istenemre egy ember sem fogja tenni büntotlenül, a 

mit te tettél, mert te ezért meleg véreddel lakolsz.“
( M a c r o b .  VI. I.)
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Most leírja, miként raboltattak el a sabini nők. A. cnoci- 
naiok megkezdik a háborút, do legyőzőinek. Romulus templo
mot szentel Jupiter Fcrotrius tiszteletére. Szövetség vet véget 
a sabinokkali háborúnak , melynek nyomán Titus Tatius 
és a sabínok Rómába vétetnek föl. Romulus eltűnése förgeteg 
alkalmával. A rómaiak siratják királyukat:

„Poctora dura tonet dosiderium — simul in tér 
Sose sic momornnt: 0  Romulo, Romulc dic,
Qualem te pátriáé custodem di genuorunt!
0  páter, o gonitor, o sanguon dis orionduml 
Tu prodüxisti nos intra luminis oras.“ 
n A vad kebleket vágy szállj a meg és igy szólnak egymás

hoz: Oh Romulus, isteni Romulus, a hazának mily védőül nem
zőnek téged az istenek; Oh atyánk, oh nemzőnk, oh i toni vér- 
.nok sarjadéka 1 To vezettél bennünket a világosság országába“.

(C i c. de rep. I., 41.)
„Romulus in coelo cum dis genitalibus aevum degit.“ 
„Romulus ezentúl a teremtő istenekkel éli napjait.“ 

(S é rv . in Aen. VI. 764.)
A költő fohásza Romulushoz és nejéhez Hersiliához, kik 

Quirinus és Hóra név alatt isteni tisztelettel illottettek, k^pozé 
valószínűleg az I. könyv végét.

„[Teque] Quirine páter, veneror; Horamque Quirina ;w -  
Dicső ég nékod Quirinus ntya és Korának, Quirinus 

nejének.“
(Non.  Hóra.)

A második könyv kezdetét képezi Numa királylyá vá
lasztatásának története és a harmadik könyvben berckcsztetik 
a királyok történelme. — A negyedik könyvben foglaltatik a 
római történelemnek folytatása egészen a gallok elvonulásáig 
Rómából.

Az ötödik könyv főtartalmát képezék a samnitokkeli 
háborúk. Decius Mus hős h alálra vonatkoztatják a tudósok a 
következő töredéket:

„Divi, hoc audite parumper,
Ut pro Romano populo pvognariter armis 
Ceriando prudens animam de corpore mitto.
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Et tűm, sicut equus, qui do praosepibus faotu«
Vincla suis magnis animis abrupit et inde 
Fért seso campi per caerula laotaque prata 
Celso pectore, saepe jubam quassat simul altam 
Spíritus ex anima calida spumas ágit albas.

(M a e ro b . VI. 3.)

Iniicit irritatus, tenet occasus, iuvat res.w
(F e s t.)

„Istenim hallgassatok meg rövid ideig mily öntudattal 
vagyok kész harcra kelve lelkemet testemből kilehelni a római 
népért. — És erre, mint a mén, mely az akolnál jól ápolva 
széttöri a féket szilaj kedvében és lefelé rohan a síkság zöldelő 
és kies virágain, magasan tartva mellét és rázva a lecsüngő

• sörényét liheg és tüzes leheletével a fehérlő tajtékot szórja: —  
így tör elő dühében, elesik, megmenti a hazát.u

A hatodik könyvben a Pyrrhussali háborút ecseteli. A 
bevezetéaben előkészíti az olvasót ezen harc nagyságára:

„QuÍ8 potis igentis oras evolvere belli ?w 
„Ki képes leirni az iszonyú háború színhelyét?“ 

(Q u in c t. VI. 3. 8G.)
Az istenek tanácsa együtt van. Csak nehezen engedi 

Jupiter, hogy Pyrrhus változó hadi* szerencse után végre le* 
győzcs8ék; mert

„Navus repertus homo, Graio patre, Graius homo, rex
(F e s t.)

Nomine Burrus, úti memorant, e stirpe supremo“
(N o n. stirps.)

„Létezett akkor derék görög férfiú, kinek atyja Graus 
Burrus névvel, a mint mondják Jupiter szülöttje.“

Apollo kétértelmű felelete:
„Aio, te, Aeacida, Romanos vincere posuo“

(Cic. de dívin. II, 56.) 
rábírja öt a rómaiakkali háborúra :

rQuam semper fűit stolidum gonus Aeacidarum 
Bellipotentes sünt magis quam sapientipotentes.“
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„Mint volt mindig ostoba az Aeacidák nemzetsége, 
harcban hatalmasabb mint mogfontolásbau“.
A tarcntumiak által sogitségre hivatva, kiköt Pyrrhus Itá

liában és legyőzi a rómaikat Heracleánál. Csata után megéget- 
teti az elesett harcosok holt testeit. A fát a máglyához össze
hordják:

„Incedunt arbusta per alta, eecuribus caedunt,
Percellunt mágnás quercus, exciditur ilex,
Fraxinus frangitur atque abies consternitur alta,
Pinus proceras pervertunt; nmne sonabat 
Arbustum fremitu silvai frondosai.“ (M ar c. VI, 2.) 
Süríí erdőkön hatolnak át, fejszékkel döntenek, 
és leteritik földre a hatalmas tölgyet, dűl a cser 
esik a kőris és lezuhan a hatalmas jegenye, 
az óriás fenyőfát is ledöntik és a robajtól viszh&ngzik a 

lombozatos erdőnek környéke“.
Ezen győzelem után szentel Pyrrhus következő feliratot 

a torentumi Jupiter templomában:
„Qui antehac invicti fuerunt, páter optume Olympi 
Hős et ego in pugna vici victuaque sum ab isdom.“

(O ros. IV, 1.)
„Kik azelőtt győzhetetlenek valának, óh hatalmas ura az 

égnek, azokat legyőztem én is a harcban, s általuk legyőzettem 
én is.“ '

A rómaiak Fabricius Luscinus consult küldik Pyrrhushoz, 
hogy a foglyokat kiváltsa. A király következőleg válaszol:

„Nec tűi aurum posco nec mi precium dederitip 
Nec cauponantes bellum, sód belligerantes,
Ferro, non auro vitám cernamus utrique.
Vosne velit an me regnare hera quidve ferat Fors,
Qu >rum virtuti belli fortuna peporcit,
Eorundem me libertati parcere certum est.
Dono ducite doque volentibus cum magnis dia.“

(Cic. off. I. 12, 38.)
„Tőletek nőm kell nekem arany som haszontalan vállGág, 

mert no n silány nycresógaharcnak czélja; harcban fegyverrel, 
ne pedig aranynyal döntsük el életünk soi'íát. Vitéis^ggel tün-

Digitized by ^ooQ le



Digitized by Google



—  113 -

t.*8»(ik Icit vnjjon íi hftlftlittftí «ÓM Wt ftkwjft, hogy én vaj<y ti 
lihjjllok na uralmat. De halljad még ezon szó: Kiket a bátor 
harcban a hadi szorencse megkímélt, biztos lehetsz, hogy éltü
ket megkímélve szabadságukat is visszaadom nekik. Vedd azo- 
kftt ajándékul és adományul az istenek akaratja szerint*.

Pyrrhus erre Cineast küldi Romában, hogy békoajánla* 
lókat tegyen. A tanács hajlandó volt erre , de Appius Claudius 
ellenzi azt mondván:

„Quo vobis mentes, reotae quae stare solebant 
Autehac, dementes sese flexere viai?“
„Hová lett eszetek, mely eddig ép és helyes vala, mily útra 

tért esztolonségében ?u
(Cic. de sen. 6, 16.)

Appius győzedelmeskedik és a háborúnak folytatása el
határoz tátik :

„Órator si'ne pace redit regique refert rom.“
(V a r ró  d. C. L. VII.)

„Béke nélkül tér vissza a szónok s közli a királylyal a 
dolgot“.

Manius Curius Deutatus consul idejében:
„Quem nemo ferro potuit superare nec auroa.

(C i c. de r,ep. III, 3, 6.)
„Kit sem aranynyal sem vassal soha le nem győzhető senki.“ 
A háború Beneventum mellett vívott döntő ütközőitől fe

jeztetik be.
„Ast animo superant atque asperaprima volucra 
belli despernunl“.

(S eh o l. Verőn. ín Verg. Aen. V, 47o) 
„Degyőzelmet arat bátor lelkűk nem is gondola kemény 

«ebekkel minapi csatákból“.
A hotedik könyben loirja az első pún háborút.
A nyolcadik. és kilencedik könyvnek tárgya a második 

pún háború. A háborúnak okait említtetnek és:
„Postqnam discórdia taotra
Bfilli fórratos postes poatasque refregit“

(H o r. Sat. I, 4, 60; S er v. in Verg. Aen. VII, 622.)
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„Ea miután a gyászoa^visznly a háború v«i rrigasgait én ■ 
kapuit feltört^“ •—

maguk a harcok vették kezdőtöket.
Itt ecseteli Ennius Propertius tanúsága szerint (Ili, 2.) :
„ Victricesque moras Fabii pugnamquo sinistrara 
Hannibalemque Lares Romána sede fugantes“ —
„Fabius győzedelmeskedő késedelmezését, a Cannae mel

letti vereséget, mint hallgatták meg az Istenek a kcgyoletes 
im át, miként űzték el a rómaiak házi istenei] Hannibált a ró
maiak tűzhelyéről**.

Ezen könyvben dicsőítette Ennius, mint Cicero mondja 
(pro Arch. 9.) Fabius Cunctatort, kiről mondja:

„Unus.homo nobis cunctando rcstituit rém:
Noenum rumores ponebat ante salutomv 
Ergo postque magisque viri nunc glória clarotu

(C ic. de off. 1,24.)
„Egyedül egy férfi állitá vissza országunkat kesédelmezése 

által, nőm ügyelt a nép haszontalan mende mondájára, kedve
sebb lóvén előtte a házi üdve; azért is tündöklik a férfiú dicső
sége minél tovább annál dicsőbben“ ; — továbbá Marcellust éa 
mindenek fölött Scipiot.

A 10-ik könyvben elbeszéli a költő a macedóniai háború 
történetét, melyet a római nép Philippus ellen viselt. E háború 
leírásánál ismét segítségül hívja fel a múzsákat:

„Inaece Musa, manu Romanorum induperator 
Quod quisque in bello gessit cum rege Phjlippo.“

(G c ll.X V in , 9.)
„Múzsa! a római hősök tetteit beszéld e l, melyeket kiki 

haroban Fülöp királylyal véghez vitt.a
A könyv végét képezi a Cynocephalaenél vívott csata. 
A 11-ik és 12-ik könyvnek tartalma: a békekötés Fülöp- 

pol, az i«thmiai játékok ünnepélyének leírása; ez alkalommal 
hirdeti etett ki a függetlenség és szabadsága görögöknok. A gal
lok és ligurok elleni harcok. Cato tevékenysége Rómában és győ
zelmei a hispánok fölött.

A 13*ik könyvben elő vannak adva aá Antiochus elleni 
ázsiai hadjáratnak okai és az ehhez való előkészületek. A 14-ik

9 .
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könyv magának ©aon háborúnak leírását foglalja magában. 
Komoly törődökot a myonneauai tengeri ütközetre vonatkoztat
nak a tudósok. Aemilius Regillus, a fővezér vezeti á hajóhadat 

„Vorrunt extemplo plaeidum maré marmore flavo 
Caeruloum apumat eale eonferta rate pulaum. -

(G él 1.11,26.)
Labitur uueta earina: volat auper impetuB undaa.a

(M aer. Sat. VI. 1.)
„Sárgás tenger azínét nyugton hasítja a gálya,
Felbugyog a kéklő tenger hajók összetolulván 
Száll vizmoata hajó s repül á felvert habok árján“.
Az ellenaéges hajóhad ia megjelenik : 
y,Cum proeul adspioiunt hoatea aceedere ventia 
Navibua velivolia“. (M aer. Sat. VI, 5.)
„Távolról a midőn látták közeledni az ellent 
Széltől duzzaaztotta vitorláa fürge hajókon“.
A eaata kezdődik, és a csatazajtól:
„Litora lata sonant“ (P r i a c. X, 863.)

„ Meaaze viazhangzik a part“
A könyv végét képezi a döntő csatának leírása Magneaiá- 

nál, moly egyazorBmind a háborúnak véget vett. A római fő
vezér így buzdítja katonáit a csatára:

„Nunc est ille diea, cum glória maxuma seae 
nobia oatendat, aivo vivimus, sive morimur“.

(P r i a c. X. p. 880.) 
íme a nap, mely reánk a dicaőaég nagyszerű fényét áraszt

ja  élvo vagy halva.“
A seregek egymás ellen vonulnak:
„Horrescit telis exercitus aaper utrimquett

(M aer. VI, 4.)
„Hemzseg fegyverben nagy bőaz sereg állva itt azemben.“ 
A rómaiak győzedelmeakédnek és Antiochua airAtja vesz

tett hatalmát:
„Infit: 0  civea, quae me fortuna ferocem 
Contudit, indigno bello confecit acerbo.u

(P r ia c. X. p. 891.)
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„így kezdé : Mily sors polgárim »umutinitd meg 
A dölyftfst « keserű harcban megtörte erőmet.“
A lő-ik könyvben, moly M- Fulvius Nobiliornak volt ajánl

va, értekezik a költő az Aetoliában végbevitt hadi tettekről. 
Fulvius legyőző az aetolokat több csatában , melyekben maga 
a költő is részt vett, (C i c. Brut. 20.) míg végre őket Ambra- 
ciában körülzárván megadásra kényszeríti. Az Ambracia körüli 
csatára vonatkozik ezen töredék :

„Oocumbunt multi letum ferroque lapique 
Aut intra muros aut extra praeeipe casu.u

(P r isc . VI. p. 725.)
„Számosán rogynak le halva vaB és kő által elojtve 
Kőfalon kivül és belül vészteljes csapástól,“
A 16-ik könyben dicsőiti a költő barátját T. Caecilius 

Dantcrt és annak fivérét (P l in. hist. nőt. VII. 101.) Továbbá 
említi a rómaiak tetteit a ligurok és celtiberek ellen.

A 17-ik könyvben folytatólag irja le a celtiberek elleni 
harcot M. Fulvius Flaccus alatt. Ezt követi M. Lepidusnak di
csőítése, ki tagtársával M. Fulviussal, kinek legelkeseredettebb 
ellensége vala a táborban, azon a napon, melyen censorrá meg
választatott, ismét kibékült, hogy a mint mondá, a censori hiva
tal tisztjét egyetértésben teljesíthessék.. (Cic. de prov. ooha. \K) 
A celtiberek elleni csatának képét adják ezen versek:

„It eques et plausu cava conculit iíngula terram
(M a c r. VI. 1 •)

Concurrunt, veluti vonti cum spiritus austri 
Imbricitor aquiloque suo cum flamine contra 
Indu mari magnó fluctus extollere certant.“

(M acr.V I.2 .)
„A lovasság üget s a paták dobogásától megrendül a föld; 

égbe emelkedik a mindenünnen felhangzó zrj. Összecsapnak, 
mint midőn az esőthozó déli szellő lengése az éj szaki szél roha
mos fuvalmával találkozik, a nyilt tengeren a habokat vetekedve 
f jlkorbácsolván.

A 18-ik könyvvel, melyben a költő az istriaiak elleni had
járatot irja le, borekesztetik a római történelem. A római tábort
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Cooliua katonai tribün hősiesen védelmezé, mely köaboBZŐtt ölbe- 
azdMs még részben fennmaradt:

„Undiquo conveniunt velut imber tela tribuoo 
Contigunt parmam, tinnit hastilibus uuibo,
Aerato sonitu galeae, séd nec pote quisquaiu 
Undique nitendo corpus diaoerporo ferro. 
tíemper obundantes hastas frangitque quatitque 
Totuui sudor habét corpus multumque laborat 
Nec respirandi fit copia, praepete ferro 
Histri tela manu iacientes sollicítabant.“
„Mintegy záporeső körülzugja a nyil sokasága a tribünt; 

átlyulcgatva megcsendül lövedéktől a domború paizs és az érc
col fedett sisak. De bármennyire igyekszenek, senki sem képes 
mcgaubzeni testét vassal. Szüntelen tördesi és rázza le magáról 
a számtalan dárdát.

Izzadság lepi el testét, hatalmas munkában üdülésre nincs 
idője, mert gyors vassal és kézből hajított nyillakkal zaklatják 
az i*triaiaka.

Ilnsköltcményelvégén magáról szól EnniuB, hogy Messa- 
piában Uudiacbau született és Fulvius által a római polgárjog
gal ajdndékoztatott meg:

„Nos sumu8 Romani qui fuimus ante Rudini“.
(C i c. de orat: III. 4*2.)

„Római vagyok, ki azelőtt Rudiaei valék ,{< továbbá, hogy 
r»7 éves korában készítette ezen költeményét; jelenleg pedig 
bágyadtnak érzi magát és nyugalom után kívánkozik:

„Sicut forlis equus, spatio qui saepe supremo 
Vicit Olympia, nunc senio confectus quiescit.u

(C i c. de sen. 5, 14.)
„Mint a tüzes mén, mely gyakran a döntő versenyben nyeré 

az olympiai jutalmat, most pihen : az aggkor rabja“.
B a r  t á l  A.
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Közlemények a görög dalköltészet történetéből.
T e r p a n d e r ,  A 1 c m a n, S t e s i e h o r u s .

II. Terpander és kora.

Az első molicai költő, kinek neve s működése legalább 
némi részben, történeti adatok által biztosítva van : Terpander. 
A carnea ünnepén, melylyel a 26-ik ol. óta dalversenyek voltak 
egybekötve, ö nyerte az első győzelmet, a működése, mely mint 
látni fogjuk, leginkább a zenére terjedt ki,és bire a lacedaomoniak 
közt ez oaeménynyel kezdődik.67) Születóshelye bizonytalan; 
legvalószínűbb, hogy Antissa lesbosi városból származik, 6C) 
hol a monda szerint a dalnok Orpheus feje volt eltemetve, s 
hol régi időktől fogva nagy tiszteletben állott a költészet és 
dal* Innen vándorolt át Görögországba, hogy azt hazája zoné- 
szeti termékeivel megismertesse; négyszer győzött a pytlioi 
versenyekben, ••) s állandóan megtol eped vén Spartában, oly 
hirro vergődött művészete és tekintélye, hogy egy lázongás 
alkalmával neki sikorült a békét a polgárok közt helyreállí
tani, ,#) újításai és találmányai pedig a zene terén korszakot

67) Iskolája a Iesbosi Periclitusig szakadatlanul fontartotta hírét. V. öt 
P 1 u t a r c 1) do musica c. 6.

®8) S y  i (1 a » Tépje, irja : „Tép7r«v$poc ’Apvaíoc fj Aéopioc dx1 ' A v t larrfi  ̂
Kofiaíoc, ol fcfc xal ánó'fovov *Hot<$$ou ávéj'pa^av, ol 81 ‘Ojx̂ poo, Boíou‘ Xé/'ovte; 
a&t&v toű <I>tox̂ (uf xoO E6pU(paivT0C roű ‘OjÂ pou." E mesés származtatás kétség
kívül nagy hírének következése.

C9) P 1 u t. de mus. c. 4. Azon körülmény, hogy a 47. ol. előtt, tehát 
Terpandor idejében, nem mint ez után, minden negyedik, hanem csak minden 
nyolcadik évben tartattak versenyek, nem ingatja meg ez adat hitelességét. 
V. ö. M ü 11 e r Dorier II, 320 k. 1.

*°) P 1 u t. de mus. 42. a tekintélyről emlékezvén, melyet a ytwulu. 
jaouoix̂  élvez rendezett polgárzatokbao, igy folytatja : „'lVpTtavSpov V av tk  
napaXcíjJot, t í v  t ) )v  yevofjivTjv noxé irapá Aaxe5ai|xovíoi; o tc ío iv  xaTaX’JoavTcr*
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alkottak. Működése idejére vonatkozólag már a legrégibb iro
dalomtörténészek, Heraclidea, Glaucus, Aristoxenus, kiknok 
müveiből hoz ¡kivonatokat Plutarch nH*Qt novaixiji;“ a zono 
történetére fontos értekezésiben, 71) ellentmondó adatokat kö
zölnek, s főleg a régi költők és művészek időbeli sorrendjében 
mutatnak eltérésoket, nem is emlitve azon általánosan elfoga
dott szokást, hogy az egyes * hangszerek és játékok eredetét 
istenekre vagy mondái személyekre vitték vissza, mert ebben 
az ünnepi krónikák — árayQacpal — példáját követték, melyek
nek alapitói, hogy az ünnepek nagy fontosságát s régi hirét 
emeljék, a rendes feljegyzést megelőző korra nézve nagyhírű, 
meséskoru dalnokok neveivel kezdik meg a jegyzéket, mint p. 
a sicyoni krónika Amphion, Linos, Pieros, Philammonnal.72) 
Ebből önkényt következik, hogy a mennyiben a régi irók tu
dósításai a krónikák történeti idejében feljegyzett adatokból 
meritvék, hitelt érdemelnek, s igy nem fogunk tévedni, ha Ter
pander működését a fen tidézett adatok, s a Marmor Parium 
jegyzése nyomán, mely szerint a 33. ol. 3dik  évében lépett fel 
uj zeneelméletével, irott hangjegyekkel stb., — a 25. és 35. ol. 
közti időbe helyezzük.73) Hogy Archilochusnál korábban élt, 
azt Glaucusnak „TltQÍ rcőr á.Q%ai(úv noiíjzmv rsxcá povcrixdSr* müve 
nyomán Plutarch állítja, 74) hogy annak egészen uj rhythmi- 
cai találmánya és iránya nem, vagy csak kevéssé folyt be Ter- 
pender művészetére, az azt bizonyítja, hogy vagy nem ismerte., 
vagy nem találta ogészben saját irányával összeférŐnek s ennek 
folytán mellőzte.

Terpander rendszere a héthúru xlfiaoiq-on, a heptachordon 
alapult. A legrégibb *görőg zenében csak a tetrachord volt is-

7l) \Ve s t p h a 1 ,R. érdemes kiadásúban „Plutarch iiber die .Mu.sili. 
18GG.“ kimntAtja helyenkint a forrásokat, melyekből P. nmvecskéjét merí
tette, úgy hogy a 44 fejezet közül (Wittenbach felosztása) cnak 14 szárma
zik magától Plutarchtól, a többi, és pedig épen azok, melyok legtöbb adatot 
tartalmaznak a régi zenére vonatkozólag, régibb müvekből vanuak, log- 
többnyire szó szerint átvéve. L. az id. munka 19. k. 11.

*2) P 1 u t. de mus. c. 3.
73) L. F. II e r ni a n n Ant. Lacon. p. 72 s a 20. olympian elé teszi.
7é) De mű». 4.
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nieretes, 75) melyot maga Terpandcr iő ImüsnáU im'jj p. a kj,«'1*' 
Tff(»rto/<t/f)̂ bnn; f#) du ö már lolt hoptachordot ia; s ha ennek 
feltalálása neki tulajdoniltatik, 77) ez csak azon változtatásra 
vonatkozik, melyet ő eszközölt. Képzeljük az egész nyolcadot, 
a hangok szokott nevezeteivel együtt ily formán :

o . f g a h c d e

I 1 . 1

1 f  ‘ i I  I £  ic- t* » a .  I

S ~  §' ‘5 §* ^
a.  * h fc t  

akkor a négy első hang a régi tetrachordot képviseli, az egész 
sor a későbbi octachordot, moly tehát csak két tetrachord ösz- 
szoiliesztéeéből alakult. Aristoteles világosan mondja, hogy lé- 
tozett egy heptachord régenton (erre illik az a megnevezése 
ftsffy-nck), melyből Terpander a c-t kiküszöbölte, a magas e-t 
illesztvén .hozzá. 78) Az általa föltalált heptahord, mely később 
általánosan elfogadtatott, egy nyolcadra terjedt, melyből a ro/rr/ 
hiányzott, tehát dia naaáív vagy egy egész nyolezadfogás kiter
jedését nyerte, melyben a két szélső hang oly viszonyban ál
lott egymáshoz, mint egy a kettőhöz, mi ezentúl alaphangegye-

75) l i o e t l i .  I, 20 ; Ma cr o b. Sat. I, 19.
7«) P o 11 u x 4, 66 ; P l n t. de mus. 4.*
77) S v i d f t K  i s p i t .  i r j f t :  „ n p t ű t o ;  C ’ / o p $ u ) v  ir.oírta£ x í j v  X y p a v . *  

S t r  A b o  XIII, 618 : „TépTravSpov Sí Trjc {¿c/uoutjc xv/ylrrp  j'ejoWvai '¿«alv. . .  . 
tov r:pú>TOv ávxt T£tpa/4p8ou Xúpct; ¿7tTâ (íp6(i> /prjocí/íevov“

78) A r i h t o t. Probl. 19, 32 : „éircá íjoav al ‘¿optfed to -¿pycaoM eh’ 
¿gcXtov ty’jv TpÍTT̂v Téprcavopoc t*)V 7rapé8i)xeM V. fi. Ar i s t .  Prob. 11», 7 
¿a az o#ósz tárgyról: R o s s b a c li u. W e s t p h a l  Metrik dér (ÍrU‘dn*n 
2. Aufi. I köt. 294 k. 11., ki N i c o ni. M u s. p. 14 nyomán azt állítja, hogy 
még“ ogy  heptachord volt használatban Terpander előtt; a két heptachord 
szerin te e hangokból állott:

I hopt: e f g a h c. d 
II  hept: o f  g  a b e d

F  Ï  *  1 1 T  1
I  !- *  - í  -£ §- '£S t* ,< n. p* ki T
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zóanck ismertetett el, f#) az ogyos hangközök és fogások aza- 
bályoztattnk és megállapíttattak, egy szóval a zeneelőadás a 
Leptachordra alapítva, művészi rendszeresítést nyert, a nélkül 
azonban, hogy a régi görög zenét jellemző komoly méltóság 
legkisebb csorbát is szenvedett volna, süt épen ez az, mi a ké
sőbbiek előtt mindig magasztalás és utánzásra serkentés tár
gya volt.fl0) Mindaz, mit Plutarch régi források alapján Ter- 
pauder találmányaként sorol föl, a zenére vonatkozik: „Oí yng 

hTOQTjGavTsg ta  to in v ra  TignavŐgo? f i h  xr^v r s  öcoqiov noogtxl-

íJtvav ov xQrl ff<tli v̂<av fynQOff&tv xrtxa xo fiéXog, xn l x i*
ut^oXvdtov Ő6 xó ro r oXo> figogs2;évgij<T&cii Xfyszai, xai xov xtjg og&Iov 

luX(tiŐl(tg xqotzov xov xaxa xoig og&íovgt ngóg (xe) r<p og&Io? ( x « Í  xbv) 

(jyfActvxnv TQO%awv, fa i ds, xa & ántg  íjívőctgóg xaí x<űv GxoXioSr-

iAtX(ör Ttgrrardgog tvgsxrjg rjv .u S1)

Még fontosabbá vált a zenére nézve Terpander műkö
désé az áltat, hogy a zenészet terén tett vívmányokat állandó
sította, ő lévén a hangjegyzés ‘föltalálója. 82) Hangjegyei azon
ban később, Pythogaras idejében másokkal cseréltettek fel, va
lamint egész rendszere is; az, a melyről hézagos tudomásunk 
van, Aristoxenustól származik.

Terpander tevékenysége természet szerint oda irányult, 
hogy rendszerét a görög zenére alkalmazza, ezt a szerint al
kossa vagy átidomitsa. Forrásaink azt mondják, hogy a citha- 
rához irt ?oVokokat,B3) vagy hogy azoknak nevet adott ái 
meghatározott alakot, mely azontúl változatlanul megmaradt.

7*) L. bővebben M ü l l e r - D o n a l d s o n  Görög irodalomtörténet 
Róc.sy lord. I köt. 176 k. 11.

••) L. P 1 u t. de mus. c. 32. 37. 42.
8l) P 1 u t. de mus. c. 28. „Azok ugyani«, kik e tárgyakról írtak, Tur- 

pandernok tulajdonitúk a dór föltalálását, molyét előtte nem hasznúiul:
n dallamhoz; boszélik továbbá, hogy az egész myxolyd hangnomet ő talúlu 
föl, valamint az orthiosdallam azon faját, mely orthiosokból áll, s az orthioi- 
hoz hasonlólag a trochaeus som au tust is. Terpander azon fölül, mint Pímiar 
mondja, a akolion-dalok föltalálója volt.“ A myxolyd hangnem föltalúsát 
^Plut. e. 10.) Sapphonak is tulajdonították.

•2) P l u t .  de mus. 3. Cl em.  A l e x a n d r .  Strom. I. 369. P h o- 
t i u h  p ,  623.

•3) S v i d a s Teptr. „v<í|i.ou; Xopixouc 7rp<ŰT0c typa-ĵ v*“ P h o t i u » p. 
.'102, 16, Cl e mo n H Al e x .  id. h .: „touc Aotx«5oipiovía»v vrffiouc ¿(uXoitofajot,“ 

Ptriínloyiai Közlöny. III. /ü t. 1872 9
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Pollux nyolc ro/topt ioi'ol föl, a többi fórrá* omhU botot, da 
ügyet különböző névvel, úgy hogy Pollux, úgy látszik, egy 
sorba egyesitette őket; szerinte kettőt népek szerint nevezett e l: 
j4loho<; és B o u ó n o g kettőt a rbytbmus után: "Ogötog és Tpo r̂t/o*-, 
kettőt a hangnem szerint: ’0£iv- 8‘) és TbXQaolÖioq^ végre kettőt 
saját és tanítványa neve után : TsQnávÖQHog- és Aa/r/oor-nak. ui) 
Hogy azonban e yó/<°S"oknalc nem maga Torpandor szerzője 
legalább nem mindnek, az kitűnik néhánynak elnevezéséből, 
mert ,booot‘ és ,aeoll alig enged más értelmezést, mint hogy a 
dallamok Boeotiában vagy az aeoloknál, talán Lesbosban vol
tak honosak; de bizonyítják forrásaink is, melyek Bzerint né
melyek állítólag a dolphii Philammontól, kiről alkalmilag em
lékeztünk, származtak.8Ö) • Fölebb említettük már, hogy ily 
vófiog ok Göröghon különböző vidékein dívtak, ezeknek zenei 
alakját állapította meg Terpander, maga is szerzott, ezeket dal
lammal látta el és versenyeknél énekelte, és pedig bevezetésül 
egy nagyobb dalhoz vagy szavalathoz, B7) úgy hogy a prooemiu- 
moktól, melyek szerzőjekint szinte omlittetik, aligha különböz
tek; ezek úgy mint amazok fohászt, segélyhívást, vagy egy
szerű megszólítást tartalmaznak valamely istenséghez, s a tö
redék, mely egy ilynemü dalból reánk maradt, majd egy ttqooí- 
ftiov majd egy xiöaQvőixog ró/iog kezdotének neveztetik.8B)

w) E z opöio;-uok is n eveztetik . *
' M) P o l l u x  IV , fíö ; v. ö. P  1 u t. de mus. c. 4 ;  P  h o 1 1 u * »»!. li. 

¿m 8  v i d a a v. vdfuoc és #p§toc yd fxo f.  —  II. ö. l i o d o  G eschichto dér holle- 
ní seben D ichtkunst II k. 198 k. II.

86)  S v  i d a s T é p n  : v<Jjaov>c Xupixous 7rpu>T0c lypa^ev, el xal tivec <DiXc(pi- 
pitova ÖAouot ytypa<pévcn.u és P  1 u t do uiuh. c. 5 :  „Ttvác tuiv v<í;mv rtüv 
xtöaptoSixöiv to>v Í)tcÓ TepnávSpou tccixoitj|i.Ívu)v <I>tXcf|xjxu>vöt <paoi tov ápyaíov tov 
AcX<póv ouot^a««ílai.M

a7j  P  1 u t. Mus. 3. A helyre alább v issza lérü u k .
8Í) I) e r g  k Pootao lyr. Gr. III p. 8 13 . n. 2. S e h o l  Aristoph. Nub. 

f.95 : „Tó fié á j x ^ í  j xoi  « i t t  ¿x tü>v TepítávSpo’j 7rpooi,u.íü>v* xal yáp ¿xeivoc 
ovmoc íjpSocTO* áj xt pí  jjloi a u t i {  á v a x r a ,  xal tó  7ipooifAicíCM&at o i  ¿¡xviavax- 
“i'Ceiv IXeyov“ — prooeinium nak n e v e z i; H e s y  c h i u s pedig v. i
avetxToc ¿p/T) xidapipóixo’i v<{|aoum —  v<íp.oí-nak, hasonlóan  S v i d a b, ki ho.iz- 
szabb tbredóket ó'rzött m eg, s arról is értesít, hogy ez az úgy n evezett vÓ|aoc 
'0p8tos*nak kezdete v o l t : v. „ápupiavaxTÍCsiv* $íetv tov TcpTtotv&po'j vójaov, tgv 
xaXoúp.tvov "Opíhov, ou to rpoolpuov TaÓT^v r)jv apyfyv tlycv* *Afr.pí ‘ |aoi «6tóv 
ívayÖ* ixaxr^dXov (¡töfttu ^p^v.M
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A vonjalak no in tért el az oposban dívó hősmcreUő1, 
mit Plutarch egyenesen állít, Timotheust hozván Tel bizony
ságul 8 hozzá tevén, hogy dithyrambusi kifejezést és eposi mér
tüket egyesített, hogy ne lássék a régi zenei szabályokat mel- 
tőzui.ftp) Az említett tö odók is e mértéket mutatja:

y'/tíípf unt ccvts ava%& éxxzufló).ov (¡íőskú [«] cpQtjv. 90)

A róuog-ok szerkezete különben már a művészi tökély magas 
fo\át mutatja, ha azok, mint Pollux írja, 91) Terpander fölosz
t j a  szerint hét részből állottak, s ha e fölosztást még Pindár is 
némely győzelmi dalaiban követte;92) nagyobb zenemüvek 
voltak nzok, melyeknek szakaszain keresztül egy egységes 
eszme vonult keresztül, mely a kezdetben megjelöltetett, a vég- 
bún teljesen befejeztetett. A Terpandernek tulajdonított versek:

2ol Ő' r stQ(íyijovv anotjréQ^nvTBq aoidáv
ínTatóvtp (poQfiiyyi viovg xsXadíjfTOfiBv t fivovg’

melyek Strabo ®3) és újabbak szerint hangszertalálmányára vu-

í9) P  1 u t. (le mus. c. 4 : n5xi Óé ol xiftccpiuóixol vóy.ot ol ndka i 1% 

o j> t3 tí<vT0 , ' ,ÍV < íÖ co ; x tX .

9J) & botoldásával <p p Vj v előtt Hermann szerint; a névelő könyen 
ki»j.jhotRtt a főnév előtt, mint még két helyen van, megrontva az olvasás. L. 
68. jegyz. Ji e r g k id. h. tetram. dact. és jamb. pentheinimeresre osztja 
ily formán :

M|xcpí jjioi auxe avayO’ txaxa^Xov 
aeióéxto <pp̂ v.

Az 'OpDto; és Tpoyaío; elnevezések e szerint valószínűleg nem a versmértókro, 
{.»mm zenoi vngy ogyéb sajátságra vonatkoznak.

, l ) P o 11 u  x IV, 66 : óé xoo xidaptpótxoO vójjlov>, Tepiwcvópoy
AUTCtvc(;tavxo{ knxá' (vagy Inapyo). jiixap^a, xaxaxpoTtot, jxsxaxaraxpoírá,

atfpiyU' Jí e r g k  olvasása szerint, csakhogy még ¿$<í8iov egészítendő 
ki. V. o. lí o r g k P, L. 0 . 111 p, 816. L o u t a c h a Philologusban XXIX, 

MS és fi41) 11. Más rendet állapít meg \V e g t p h a 1 Gesch. d. alt. und 
mit.tl. Muftik I, 77 1., alig helyesen. — Az itt elősorolt részek közt az Ércap̂ a 
•' * uhap/ot, a xaxotxpOTrcí és ixexaxaxaxponá, végre C(ppayíc és ¿Sóóiov összetnrtoz- 
n'ik, h valÓHzinii Bcrgk azon sejtése, hogy Terpanderig a vójxoc négy részből ’• 
áxoitotxpoít«,  ¿fAcpcc\6 i és cippayíí-ból állott.

«) P. a VI phyth. o.
Vi) Strabo XIII, 618 ; 1. az idézetet 77*ik jegyzetben, melyhez

9*
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* üatkoznak, ép oly joggal jolölhotik az uj fölosztást, melyet da
laira nézve (vtovg v u v w g )  megállapított.

Hatméretü dactylusokban van írva egy másik töredék, 
melyet Plutarch tartott fon ,94) s mely talán a lacedaeinoniak 
villongását megszüntető dalból való:

'E vtf a ty fiti re  vécov \fráXXu xal ¡Martot. Xiyeia 

xa l őixtj svQ váyvia, xaXmr ¿m záQ ooftog eoyoív’ 9‘)

Prooemiumokat, melyek, mint láttuk, az utóbbi időben 
fölcseréltettettek a nomof okkal, úgy látszik, minden nyilvános 
ünnepély alkalmával, melylyel dalelőadás volt összekötve éne
keltek. ••). Plutarch azt mondja, hogy eleget tevén a/, iston 
iránt tartozó kötelességüknek, azonnal áttértek Homér vagy 
mások költeményeire, „Kitetszik ez Terpander prooemiumai- 
ból.a 9T) Az isten iránt tartozó kötelesség teljesítése — «.tyoaiovv- 
&ui — 9a) nem állott egyébből, mint épen a fohász vagy könyör
gés, egy szóval a prooemium előadásából.

még járulnak e szavak : „x«»9úntf) xní íV tó ig  a  v a  (p t- o n u t o i g 
e n s t r t v  ( ¿ g  a v r o i '  Xéysrnt* J5oi ö  x i X *  Az értélén a rzn int kü
lönbözik, a mint ^fZQnyrjQvg n o tö á ‘ alatt ,négyszakú‘ azaz nogy rész
ből álló, vagy ,négyhangu‘ azaz négylnirú citharán előadott dalt értünk.

®4) P l u t .  Lyc. 21 s „ó f t tr  yotQ (d. T ég tta rd g o g ) ovrw g m n o i  
rjHt m o t rm v s ia x id a in o v im '' "Uvlf x t l ."  A rrin n  az ogdnz turoddlcot 
közli •. Tact. 44,8.

95) „Itt-az ifjak harci bátorsága ¿3 a* csengő múzsa honol éa 
igazság a széles utcákban, hős tettekre serkentő. V. ö. B o r •? k Pin- 
dari carmina 250 fr. a jegyzetet.

96) Ilyenre lehet gondolnunk Joli. Lydus demeus. 72 n/.avainál: 
„TeQnavŐQÓg ys n^ r ó ¿ ita fltog  Nvfftrav Xéyu zbziOrjvrjxsvaí t o r  ¿Itá- 
vverov, t o v  vn b  t iv w v  £a f$ á £ to v  ovojJía^ófiivov*Jx d io g  xal lhQGbcpóvrjg 
yevófitvtov, iJxa vn b  rm v T n ávcov  <rnaQa%&érra'u Az alkalom talán 
ogy Dionyeos tiszteletére tartott ünnep volt,

97) P l u t .  de mus. 6 : nt a  yttQ nQ ogzovg &tovg ÁtyOffHotráfiH'ot 
i^épa tvov  tv& vg ¿ni t s  t rjv 'OfnqQov x a l rw v  cÍXXmv jzoítjgiv. drjXov Őt 
rn v r  ¿(TTi ő ia  tcov TdQnávÖQov n Q ooifU m \u

98) E szót természetesen nem szabad úgy fordítanunk, mint azt 
W c H t p h a l  Plut. 3 8 ol. tévé: „Nachdcm sie den Göttorn cin Opfer 
-gebraeht.“ Általánosabb jelentményben, melybon mi veszszük, előfordul 
P l u t .  mór« p; 1133 C, de Horodot-nál ia : acporttovfffrat ír j  ■'h ú  I. 
199 » ni. h.
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„Kzután azonnal áttértek Homér vagy mások költemé
n ye i r e ; “ őzt mondja Plutnrch. (id. h.) Ebből kitetszik, hogy 
Terpamlcr korában a homéri költeményoknek rhapsódok általi 
«l/índasa már dívott, sőt ő az előadás módját is megváltoztatta. 
Plutarck ide vonatkozó szavai ezek : „h«í yay %bv TsQnavÖQoy 
¿-fij hí ')(tn(pdix(áv noitizijv óvta xata vó/.iov txaator totg éVxtett
rt)k íuvtov xal t  otg OfiijQOv îéXrj neg tnöena  fő ttv  tv tóig ayü a iv“ *9) 
azaz Torpandor az epos előadását azaz szavalását, melyet eddig 
chuL zenei bevezetés előzött meg, — avapoXrj — ao°) s legfölobb 
e'íycs akkordok kisértek, összhangzatban az azt megolőző no- 
nmsazal — stara ró/iov fonató* — dallammal látta el, énokelte 
¿a mindvégig zenével kisérte, vagyis az epos előadását meli- 
kaivá toltc. Ily módon adta elő FTomér oposait és saját hősmé- 
rrtü vermekben irt költeményeit, ő egyesítette a zenészt és köl
t ő t  egy személyben, ő fűzte egybe s tette egymástól függővé 
ríAío szavaival élve ,01)a  szót, rbythmustés harmóniát, — a ly- 
rai költeményekben amaz elemekhez a testmozgás, a tánc is 
járulván : — joggal neveztetik a péXog teremtőjének.

Csak a versmértók tekintetébon nem tért el az eddig 
divó alakoktól. Birunk azonban két töredéket, melynek mére 
folt ujabk vizsgálók többféleképen magyarázzák és nevezik. Az 
%'yik egy Zeushoz irt hymnus kezdete, melyet Clemensnól igy 
olvasunk:108)

Ztv návrtúv «(>£«, návtwv aytjTMQ,
Zevf (tói nífiTTfo tavtav vpvov aQ%áv, ,oa)

**) LMut.  de mu8. c. 3. — Hasonlóan C l e m e n s  A l e x .  
Ktrmn. 1 p. 308 1.

,0,)) P i n d a r  I Pytli. o. 7 v ; A r i s t o p h .  Béke 830. V. Ö. 
Bőd«: OnHcli, d. holl. Dichtk. 11̂  177 k. 11,

,01) P l a t ó  Rcsp. 3 p. 398 D.
,pa) C l e m .  A l e x .  S tvom . V I , 7 8 4 :  „>/ r o i v v v  ( Í q ^ o v í u  nn>  

¡ h / o l ú ^ o v  if f c tX ry jn io v  t ő  f T t f i r n v  i ¡ i c p a i v o v o c t  t o v  f i é l o v g  ¿ i Q ^ a t o t á t t ]  

r v y ^ ú y o v f T f t  v n o Ö B i y [ i a  T t Q 7 r ú p ( f Q ( p  (t á h  G r  a  y í r t t a i  r tQ o g  a  q  /< o r  i  a  r 
r i) r  J oÍ q i o v  v f i p o v v z i  r o v  A  i  a  c o ő é  Z t v  x t X . u  H a so n 
ló m  A r e o n .  2 6 1  és A p o s t o l .  I I I ,  2 9 ,  c. V . ö. B e r g k  P oot. 
Lyr. Cír. I I I , 8 1 3 .

103) „Zous, mindennek kezdete, mindennek kormányzója, Zous, 
Wz.id fohászkodom énokem kezdetén !w
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Plulnvch ir ja ,1**) hogy Olympus nz Athendhejs pkóIó unnirtn 
kczdoMn a p a e o t i  e f iib a  t u s t  használta, hogy további. >••) 
ugyanő, Torpander és Archilochus paeon epibatusszal ugyan 
éltek, de a krétai versmértéket (nemcsak magát a creticust, ha
nem annak különbféle változatait is, melyek öt időegységgel — 
Xgóroq rtQcŐrog — bírtak) még nem ismerték, ezt az ifjabb 
Olympus és Thaletas hozták be. Ebből következik, hogy a
paeon epibatus (-------------- - —) Terpander korában, sőt
a mesés Olympus idejében, vagyis oly időben, melyről 
a történeti hagyományok hallgatnak, már dívott a görög köl
tészetben vagy zenében. Emlékezzünk vissza az apolloi hym- 
nusban foglalt leírásra, mely szerint az isten papjai dobbantva 
vonultak a szentélyhez, s lépteikben Írj n c t i t jm  i»-t hangoztat

l a k  ; 106) e szók ugyanazon mértéket mutatják, mint a paoon 
opibatus, e a nehéz, hosszú szótagok, kisérve dobbantással ,67) 
az istenek segitségül hívása végett elmondott imák komoly 
méltóságához kiválóan illenek, úgy hogy, midőn azt olvassuk, 
hogy Terpander és Archilochus hymnusaik bevezetésében öt 
hosszú szótagoB sorokat használtak, lehetetlen elodáznunk azon 
gondolatot, hogy e mérték az ő ídejökben általánosan szoká
sos s a paeon epibatus azonos volt az b in a tiítov-ii&\; a későbbi 
metricusok elvükhöz képest osztották be rendszórökbe, oly pao- 
onpak nevezvén az t, melynél dobbantatik,i08) és ki-

,#*) Do mus. o. 83.
u#) U. o. c. 10.
10#) L. Philol. Közi. II. évf. 60. old.
,#7) Az isten föl szól ítását megjelenésre vagy azok sogétse’giil 

hívását rendesen lábdobbantás, vagy a földnek kézzeli megérintem 
kísérte; így Meleagros anyja II. I, 568:

ÍJoXXa ős tm i ya ia v  troXvyÓQflijv %SQffh ctXoia,
MxXrjGxova *u4tőtjp ¿naivrjv ÍIsQffétfiópBiav,

Héra az apolloi hymnusban; később a kuruzslók is megholt lelkek idé
zésére éltek e szokással, 1. L u c á n .  Phars. 6, 7 4 1 ;  S t a t í u s  Tlieb. 
4, 477 :

Solvite pulsantí loca muta et inane severae 
Persepbones.

V. Ö. B u c h h o l t z .  Die Tanzkunst des Euripides 38 k. 11.
,#8) A r i s  t i  d e s  10 p. 101 b 26:  „ém fiuzog  x i ig a a i  %Q(óii6to{
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emelvén hatását a hallgató kedélyére, melyet e rhythmua meg
rázkódtat s egyszersmind felmágAsztal. ,#*) Az idézett töredék 
e szerint így lesz felosztandó :

Z év f Tzávzoav OLQ'jn 
n d vztov  áyijtmQ 

aol nepna) x a v ta v  

[r«y] vfiveov ccQ%(itv,X10')

Hasonló ehhez egy másik töredék, mely fohászt tartalmaz a 
múzsákhoz és Apollóhoz; szerzője nincs megnevezve, valószínű 
a fentebbmondottak nyomán Bcrgk gyanitása, hogy ez is Tér* 
pander müve; a töredéket így olvassuk:

Snérdcofibv Moó&ccig 

rali; M vá fia g  ncuaiv

HÍQtfnVy ík Ővo agaioav xcti ővoTv Öictyóycov Géffsoav y ivB ta iu és köze
lebbről meghatározva ezeket: nix  fiaxQag Otaioog xai fiaxQa^ d(>aia)g 
xnl óvó (AuxQtúv Osascav xai finxgág  aQ<n(ag,u Azt talán már fölösleges 
is említeni, hogy arsis ¿6 thesis alatt épen ellenkezőjét kell érteni annak, 
mi versmértanról szóló könyveinkben általánosan mondatik. Be n t l e y  
félreértése folytán ugyanis a nehéz iitemrész arsisnak neveztetik., holott 
ez túl aj dónk épen G ittig  vagy fláaig  — ri& evai n ó ő a } —  a gyenge 
iitemrész tbcsisnek, mely helyesen dnoig  — ctiQfiv n o ö n . —

l05) A r i s t  i d e s  id. h. mondja: ,n(rvvzao(ízz<üv [ísv rrj őittXíj 
i7 é '< r e *  zrjv \pvfflv, ég n pog d i  t q Í  n $ yéd n  rijg  dgasw g zrjv ő iá vo ia r  é £ -  

tybÍQtov.u Az egész helyről v. ö. R o s s b a c h  é s  W e s t p h a l  Mctr. 
d. Gr. I köt. 653 k. 11. és B r a m b a c l i  Metrischo Studien 159 k. 1.

11 °) Egyéb változtatás nem történt, mint hogy a második meg
szólítás ,Z*»V kihagyatott, b a >za x za v i után várt fz á v i betoldatott (már ? 
Ritschl által). Bergk azt mondja, hogy molossus és spondeusokat tartal
maz, a lábak pedig: zQ0%ut0t (Trjftapzoi cat. vagy acatalectici, és ffnnv* 
Sfioi ó inX ol v. fiti^ovg  c schema szorint:

Z$v návzoiv uQ%nt 

návtoív ayíjztoQ 

Zsvf (Tol (fnévden 

ravzrtv v/ivor ng^ttv.

C a e s a r  Rhythmik 177 1. megnyujtótt jambusokat lát bennük, rru iy-'k 
op#fo?-oknak neveztetnek. R o s s b a c h  és W e s t p h a l  id. m. most 
Bcrgk véleményén vannak.
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xal t<f MoDtTaQXV 
[t<j] Aatovoi vitt, n t )

A versmértéket illetőleg uj alakokat Terpandernél nem talá
lunk; ő költeményeiben, melyekhez az eddigieken fölül még 
paeanok ésskolionok járulnak,íl8) vagy az imént tárgyalt pácon 
epibatust, vagy a hősmértéket használta.118) Müködéso főleg 
a zenére irányult, o téren ő alkotja a regiek egyhangú ítélete 
szerint Spartában az első korszakot.

Kortársai és utódai az egyik téren folytatták a megkez
dett munkát, a másikon úttörök voltak, s a vívmányok köl
csönös kicserélése, felhasználása által legszebb virágzásnak 
indult költészet, zene és a kísérő tánc, egy szóval a fitXog. Ves
sünk egy pillantást e kor szereplő egyéniségeire és vívmá
nyaira !

A régiek a zene történetében Alcmanig két korszakot 
— xarúfTTaaig r65v nsQi r^v fiov<Tixr,v — különböztetnek mc^; az 
elsőt Terpander alkotja a cithara-zenére megállapított müsza- 
bályokkal j említők már, hogy követői az u. n. lesbosiak Porí- 
clitusig szakadatlan sorban győztek a carnea ünnepek dalverse
nyein. A násodik korszak főbb mestereiként a következők om-

1U) „Hozzunk áldozatot a múzsáknak, Mnemo gyermekeinek, 
8 a múzsák vezetőjének, Leto fiának.“ K e i l  Anal. Grauimat. (». G: 
„ 2 n o v ő é io g  d' ixXij&tj to v  Qv&fiov a n o  x o v 'iv  ta íg  a n o vő a U  ¿navX ovnt- 
vov %b xai in(j.dofiévov) o iov* ¿ L T t k v d w n & v  xxX'u Az ídózeiuen 

nrct^  M rá fia q  n u ia lv u után áll, és nr<pu hiányzik. H.-.-jík 
ennek előtte három sorra osztotta a töredéket, most négyre o&zrja, 
onO ioi és /tTTo vő tio i [u i£ o vg  lábakkal. L. Pogt. L. Gr. I li, 814 1.

1,a) A nevezetek ily régi idő hagyományainál, midőn az egyes 
fajoknak még nem fojlődött ki, úgy szólva, egyéni jellcgök, ítéletünkre 
pedig egy töredék sem szolgáltathat alapot vagy csak némi támpontot 
is, fölötte kétségesek. Közöljük a neveket a források szerint, melyek, 
mellesleg megjegyezve, maguk is nem ritkán haboznak, hogy egyes 
darabokat mely fajhoz sorozzanak. Különösen a hymnu&nak, úgy látszik 
soha sem fejlett ki határozottan körvonalozott jellege.

113) Ez okból sem tartom Terpandert a D i o n y s i u s  H a l i é ,  
által de comp. verb. c. 17 névtelenül felhozott Bor: 

rS2 Ztjrng xai jíyöag xáXXurtoi <T(07tjQs$ 
szerzőjének. L. B e r g k  Poet. L. Gr. III, 815. L e u t s c h  Philol. 
XI, 342.
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ültetnek Plutarchnál: 1,4) Thaletas, Xonodamus, Xenoeritus, 
PolvmnflRtus és Sacndas; mind o mesterek, kikhez az ifjabb 
Olympus és Olonas számítandók, Terpanderrcl egyidejűleg 
vagy nem sokkal utána működtek. Le kell mondanunk a kísér
letről életidőjüket szabatosan megállapítani akarni, csak mun- 
kásságuk szcmbeötlőbb körvonalait s annak bofolyását a-mclosra 
akarjuk kiemelni.

.Az öregebb és ifjabb O ly m p u s  története és működése 
sokszorosan van ogybefonva egymással. n5) Mindkettő phry- 
gíni oredotünok a a művészi fuvolajáték művelőjének és meg
honosítójának mondatik Hellasban; az ifjabb Olympusnak, 
vagy egyik görög tanítványának Cratesnek tulajdonittatik a 
}uivBr/o2W<p«Ao<;éstöbb más fuvola-nomos,nemkülönbenahar.ma- 1 
<lik,enharmoniai hanglejtő feltalálása; M6,)ő hozta divatba a rhyth- 
musoknak egy uj faját,a yévog ijfuóXiov-t, melyben az arsis a thesis 
vagy hasis másfél időtartamával bir, mi az eddig dívó yévog Uov 
<-r fitTthíniov 1T7) mellett nagy haladást mutat, ‘s zenének és köl- 
tűzetnek nemcsak változatosságot, hanem különös élénkséget 
<-* crélyt kölcsönzött. A krét lábakat, melyek e fajon alapulnak, 
Plutarch szerint Thaletas tőle vette át. Olympus tehát a zeno 

. r: lm él éli és gyakorlati terén kiváló tevékenységet és haladást 
mutat, í z ókor őt fuvolásnak tartotta, s még késő korban is 
«¡államainak egyszerű és mégis fenkölt, művészi alkata Plutarch 
szerint a hang- és alakdús későbbi szerzeményeket messze túl- 
f/.Árnyalj a. ,18)

A mi Terpander a cithara mellett énekelt nomosókra, az 
volt togcaí CMonas a fuvolakiséret mellett énekeitekre nézve. 
0 volt a rnfioi ctvhpdixoi gyűjtője, részben talán szerzője, két
ségkívül ő állapította meg azok későbbi alakját. Neve alatt for
dulnak elő a rnfing nnőOtro^ melyeknek szerzőjekint a

lu) P i n t .  de mus. c. 9.
nM L. P l u t .  do mus. c. 7. s m. h.
U6) L. fölsorolva a 62-ik jegyzetben.

Amarról 1. I. fűz. 69 ol; erről alább Archilochusnúl Iobk 
*•/.(». A ‘/éyng t]fuóXtov‘nál (p. cretic. *2» ^ —, vagy paeon I az
időtartamok — ZQÓvog 7tQmrog — aránya 2 : 3 .

MB) Do mus. c. 18.
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krónikák bizonysága tünteti őt fel* továbbá fin ÜUyot) xo>/mp^«í| 
ttttníjdtitíh Kqfttov és fQWiefc, UB)

Mindé költői és zenészetí termékek az istentisztelet s av
val egybekötött ünnep kiegészítő részét képezték, melynél már 
régi időtől fogva krétai szokások honosodtak meg, krétai befo
lyás érvényesítette magát; innen jött a mag, ,2°) mely a görög 
földben erős gyökeret vert, s hatalmas fává fejlődött. A krétai 
művészettörténet homályából első gortynai T h  a l e t as lép 
ki. Művészetéhez fűződik a monda, hogy a lacedaemoniak egye
netlenségét szüntette meg, s egy gonosz járványtól szabadította 
meg őket.12') Spartában ő oktatta az ifjakat fuvolajátékra, táncra 
és énekre, melyek a gymnopaedia ünnepi versenyeiben szere
peltek. ,22) Ily alkalmakra szerezhette a paeanokat és hypor- 
chemíikat, szervezhette és gyakorolkatta be a karokat, egy 
•szóval ő honosította meg Lacedaemonban a zenével és énekkel 
egybekötött m ü v é s z i kartáncot, melynél ő szerepelt mint 
XOQoőtdetffxaXog. Hogy a krét versmértékét Olympus zenedarab
jaiból átvette, s azt a költészetben alkalmazta, már fölebb em
lítettük.

11*) Plut. de mus. c. 4. K tjn im v  mint vófiog rtvirpttixóg is előfor
dul (l. f , ) ; lehet, hogy tévedésből jött a jegyzékbo, de lehotségcs az  
is, hogy mind két alakban dívott ép úgy, mint az ¿nixr/őuotf, moly mint 
ropog  ( n b jn x ó g  Olympus neve alatt volt ismcrotoB. L. 62-ik jogy»* A 
rófiog rgifngrjg  Sacadasnak is tulajdoníttatík. (L. a.)

120) L. I. f. 60. old. — S e h o l .  Pind. II. pyth. 127 a tátiéra 
vonatkozólag: „avioi fd v  o vv  cpctfft nodátov K o vg yru g  rrjv sronXop 
o p /tjo a u y fm  oQ fflaw , a v f ttg  ős f lig g t^ o p  K grjtct a vp tá ^ a ffű ra , Q á h jx a  
d i ¡rncotov % a  d g  a vrijv  v n o g x ^ a T a .u P o l y b i u s  IV, 20, 6 írja, 
hogy a régi krétaiak és lacedaemoniak a fuvola lelkesítő hangjai mól* 
lett vonultak csatába. Krétában a zeneoktatás már a legrégibb időben 
a gyermeknevelés tárgyát képezte. L. A é l i  a n Var. hist. II. 39.

121) Az elsőt Plutarch írja Pratinas nyomán, de mus. 42 ; az 
utóbbit P a u s a n í a s . I ,  14, 4 :  n 0áXrjg (így neveztetik Thaletaesal 
fölváltva) d' o j .1axédai[Áövtoig r r j v  v ő  ff o v  n a v f f a g  x iX .u

122) Még később is énekelték ez ünnep alkalmával dalait;
A t h é n .  XV,  678 n Q v g b a z ix o i' ............. X°Qot é f̂fl zo  fiiv  ngóffu
■irettőmp ,  ro Ő’ anftrzov ¿LPÓg(OPt j 'vfivtöp og^ovfiirm v xal id ó v tto *  
(sta ltjrov  xnl ’sjkxfAurog x a l rovg /iiovvfffiőózov  zo v  Anx(útng
n a in ra g .u
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A zenészét gyalcorl&ti téren működtek a többi müvós?.ek, 
kik Thalotassal együtt a második korszakot alkotják, rdszbon 
cgyidojülcg velő, részien utána: X e n o d a m u s  Cytlicrából, 
hyporehemák szerzője, X e n o e r i t u s  Locri Epizephyriiből 
egy uj hangnemet talált föl. az u. n. locriit vagy italiait, Po* 
l y m n a s t u s  Argosból Clonas példájára fuvola mellett óno
kéit nomosokat irt, végre S a c a d a s  Argosból fuvolajátéká
val három izben nyert győzelmet a pythoi versenyekben; ő 
már oly művészi nomost irt, melynek három szakaszában a dór, 
lyd és phryg hangnemek váltakoztak, s mely e sa átsága miatt 
}rófio$ 'tninfQTjg'-nek neveztetett. l23)

E művészek tevékenységének különböző városok voltak 
színhelyei; l24) az élénk közlekedés, melyet a görög törzsök 
közt a vallási és nemzoti ünnepek közvetítettok, szülé a művé
szet terjedését és a találmányok kölcsönös elsajátítása, cseréje 
által annak tökélyesedését. Ezt tapasztaljuk e korban a görö
gök vers- és költemcnyfnjainál. Mig a dóroknál és aeoloknál a 
művészi szabályok szerint alkotott melicai költészet forrása 
még mindig a hitéletből fakadt, addig az élénk, politikailag 
és társadalmilag fejlettebb ion törzs a nyilvános és magánélet 
oseményoit, az általuk keltett reflexiókat belevonta a költé* 
szetbe; öröm és bánat egyrészt, buzdítás, keserűség szülte csí
pős éle és gúny másrészt, költészeti alakban kerestek és leltek 
kifejezést: „szivbŐl jővén, hogy szívhez szóljanak.“ Az ionok te
remték az elegiai és jambusköltészotet, nem csak tartalmilag, 
hanem az összhangzatnál fogva, melyet a görög elme szülemé
nyeinél eszme és kifejezés közt általában föllelünk — alakilag 
is. Az elegia versmértéke a megszokott s elterjedt hexameter
ből és annak csekély módosulatából a pentameterből tétetett ösz- 
szo, és a Callinus és Archilochus mesteri kezök által megsza
bott mérték napjainkig megtartotta falakját. A társadalmi visz* 
szaélések vagy személyek ellen irányzott gúnyt, az erényre, 
bátorságra buzdító beszéd azonban nagyobb könnyűséget, 
gyorsaságot, gördülékenységet igényelt, mint minőt a komoly

,23) V. ö. Bö c k h  de metris Pindari p 212, 245, 279. M ül lei* 
Donaldson Ivodalomtt. I, 187 k. 11; fökint P lu t. de mus. c. 8, 9, 10.

,24) L. P l u t .  de mus. 9.
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lojtésii hösvors nyújtott, a szükség, a helyes érzék szülő a tar
talomnak megfelelő versalakot, moly egyenlőtlen rhythmusok, 
könnyű és nehéz üterorészok összekötésén, a ;>Voc <'iinhí(7inv-on 
alapszik, s a azorint, a mint a könnyű ütemrész megelőzte a ne
hezet (v ' jamb.) vagy követte (J_v troch.), a boszód heved, 
támadó, vagy a hangsúly sülyedésénél fogva szelidebb jellemet 
b könnyed lojtést nyert. A jambusi költészet legnagyobb men
tőre Archiloelms, ki, ha nem is találta föl az alapmértéket, al
kalmazási S7abályait kétségtelenül meghatározta. Az általa 
használt nevezetesebb sorok a dactylicusokon kívül a trim., 
jamb., tetram. troch.; legnagyobb befolyással a későbbi költé
szetre volt az asynarteticus sorok és az epodok, különbözö hosz- 
szii8águ sorok rendszeresen változó használata.

Archilochus nagy hirc bizonyítja művészi termékei elter 
jedettsegét, melyek a melica alakgazdaságára a legelőnyösobb 
befolyást gyakorolták már Alcmannál, úgy hogy az Ő találmá
nyait saját vagy követői: amorgusrSimonídos, Tyrtaous s. m. 
müveiből már amaz I. korszakbeli melosköltök kellett, hogy 
értékesítsék. A Terpander és Alcman közti időszakban vótottek 
föl a melosköltészetbo ama soknomü versalakok, molyeket 
utóbbinak töredékeiben találunk. Archilochus példája foly
tán honosult meg a n*Xog szakaszokra osztása; mert p. Sacadas 
nomos triiucres-e, l26) melyben a hangnemek váltakoztak, csak 
szakaszosan adathatott elő, mire a régiek azon híre is utal, hogy 
Spartában dívott a rp^oo/«, azaz az előadás azon módja, mely 
szerint a dal részeit a különböző karok (aggok, férfiak, ifjak 
kara) egymásután vagy fölváltva énekelték. E korszakban ta
láltatott fel a fi trnfloly  (hangnemváltoztatás ugyanazon darab
ban és több hangszer (cithara és fuvola) együttes használata. 
Csak ezen s hasonló előzmények tették lehetségessé, hogy a 
dór ókor legnagyobb költője Alcman mindez elszórt elemeket 
rendszeres egészbe öntve, remekművei által uj korszakot al* 
kössön. H ó m a n  0.

,26) L. 123-ik j.
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